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Foreword by 

The Iranian Jewish Cultural Organization of California 
 

“One who lives by love shall never die…” 

Thus, Prof. Amnon Netzer ended his speech on September 17th, 1984, at an IJCO- 

sponsored ceremony in honor of Morteza Ney-Davood, the famed Iranian Jewish master 

of Persian Classical music. And what a fitting description it was of Amnon himself! His 

love of history, of humanity and of the beauties of life was unparalleled. It was a love that 

thousands and perhaps millions are bound to receive its repercussions, directly or 

indirectly, due to the widespread influence of his research. His academic and cultural 

impact is so great that his name undoubtedly will continue to live on for ages to come. 

Prof. Netzer had first collaborated with IJCO on the April 22, 1984 ceremony in 

honor of the renowned Iranian Jewish historian, Dr. Habib Levy. Our bonding with him 

grew ever stronger over the next two decades as he helped our organization in realizing 

its humanitarian and cultural endeavors. Our immense sense of debt and gratitude toward 

him compelled us to take a small step in preserving and promoting his name and memory. 

We are certain that our community will support us in realizing the continuation of his line 

of research and the publication of his yet unpublished works. 

For this collection, we asked several prominent figures, each of whom had been 

privileged to have known Amnon, the scholar and the man, through a unique personal or 

professional relationship. We are proud to say that the result has been an overwhelmingly 

touching, informative and inspiring album of memoires, appreciations and tributes for a 

man that succeeded to achieve modesty at the pinnacle of greatness. We also included 

two rather rare recordings of his voice, as nothing could have better served his memory 

than the kind waves of his wisdom. 

A few years into his collaborations with IJCO, on August 26th 1990, Prof. Netzer 

addressed an audience, who this time had gathered to commemorate the recent passing of 

Maestro Morteza Nay-Davood, with the following words: 
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“…If we have any true capital, it’s not our bank savings, but our cultural treasures. 

These are the true capitals. These are what will remain forever. When speaking of a 

people, the future generations will not speak of the number of their buildings or the bank 

savings, but their poets, artists, musicians and scientists. After someone dies, he’s not 

remembered for his wealth, but for his cultural substance, the good he did for others, and 

how he managed to serve humanity. One’s value is not in what he has. One’s value is in 

what he knows…” 

With these words, he summed up unequivocally what is upon each of us as members 

of our society. To that end, we have set it a priority to ensure that his line of research will 

continue, and that it will come to fruition after his death. 

We thank our contributing writers for their heartfelt essays and memoirs, some of 

which were written exclusively for this collection; Dr. Nahid Pirnazar for contributing 

two of her own essays, as well as facilitating our job of collecting several pieces of 

material and for allowing us to reproduce the Amnon Netzer portrait on the cover; and 

Mr. Payman Akhlaghi for adaptations, translations and the design of this booklet with 

loving care. 

More than a colleague, Amnon Netzer was a friend to us, and before he was a famed 

scholar, he was a great man. We humbly dedicate this booklet in honor of volumes he 

wrote in love of truth, in defending the innocence of his people, in depicting their 

centuries long sufferings, and in hoping to restore their pride and dignity. 

 
George Haroonian 

 Board of Directors, IJCO 
 

Los Angeles, January 2009 



9 
 

Editor’s Note 
 

It’s a summer evening of 1992. A small group of community elders have gathered 

around a table to organize a ceremony in honor of one of the prominent Hachamim of the 

Iranian Jewish community. A young and inexperienced musician is also present. A few 

minutes into the discussion, one of the guests kindly smiles at the musician and gently 

warns, “please be mindful not to play anything in the Isfahan…”, which is a Persian 

musical mode. Then, breaking the perplexed silence that follows,  he explains innocently, 

with a tinge of shyness “…because the Rev. Hacham is from Kashan.” The subtlety of  

the humor speaks volumes of the man’s social tact, his musical knowledge, and his actue 

understanding of cultural nuances of the Iranian Jewish community. Everyone begins to 

laugh. 

He is Amnon Netzer, the once pilot of the Israeli Air Force; the world’s foremost 

authority on Iranian Jewish history, who is now considered the first to have established 

the methodological foundations for its study; one of the most revered and active figures 

in Iranian Studies worldwide; the distinguished professor at  Hebrew University; advisor 

to the Israeli government in Judaism and Jewish affairs worldwide; the author of volumes 

of books and hundreds of scientific articles; violinist with a passion for Persian Classical 

music. Yet, despite his legendary fame, he feels genuinely modest… 

 

It’s spring evening of 2005. The first “Anthology of Modern Israeli Literature”, 

selected and translated to Persian by Kamran Haimian has just been published in 

Los Angeles, to which Professor Netzer has kindly written an introduction. He has just 

turned seventy, and he’s naturally more mindful of his time. But the cultural significance 

of this little book has not slipped his caring attention, and to everyone’s surprise, he has 

accepted to speak in this regard at Kanoon Sokhan. He’s young in spirit and his face 

belies his age. He seems to believe in the new generation. For his time and efforts he only 

receives two words – “thank you.” It’s as if it had been a duty for this hard-core historian 

to shed some light on the Israeli fiction and literature within the Persian society. At this 

time, no one but his closest colleagues know that he has refrained from publishing his 
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own works of fiction, out of modesty, or perhaps out of concern that they might create a  

distraction from his scholarly output… 

 

His death in 2008 was a sudden blow to the Iranian Jewish culture worldwide. 

Durring more than 40 years of dedicated research, he had succeeded in unearthing a 

major portion of the intellectual, cultural, literary and historical achievements of Iranian 

Jewry from the oblivion of history, as well as illuminating centuries of torments and 

sufferings which they had endured. Through his words and research, he restored the 

dignity and pride of Iranian Jews amongst the international Jewish communities. 

 We have tried to portray him through the eyes of those who knew him up close and 

personal, his colleagues, students and friends. In this regard, we allowed repetition as 

corroboration of the truth. For the sake of cohesion, all entries have gone through degrees 

of editorial modifications, but with an utmost care in preserving their content and tone. 

An attempt was made to reflect all entries in both Persian and English. Our ultimate goal 

was to pay our debt and gratitude to a great man who touched lives as he lived, and our 

hope is that his yet unpublished works will some day reach their deserved audience. To 

better serve his memory, we have also attached to this booklet two audio files of his 

speeches. 

But perhaps above all, this “memorial book” reminds us of the beauty of 

righteousness at the heart of the material world, since as multifaceted as he was, his 

aspects seem to share in a common trait – his uncompromising honesty, his moral 

ingenuity. At the end, one finds himself in amazement, left with one simple thought: 

Amnon Netzer was a good man… 

 

February 2008, Los Angeles 
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Rabbi David Shofet 
 

A Bright Star in Our Sky  

 

In the modern history of the Iranian Jewish people, a star shone so brightly, and 

he went out too soon. Dr. Amnon Netzer was a scholar and a historian, who felt an 

immense personal responsibility toward the ancient and modern history of his people in 

Iran. He wished to discover what had gone on to them throughout ages in the vastness of 

that country, and to write the facts of history based on credible documents and evidence, 

which withstood the highest academic standards of historical research. 

Writing chronicles had indeed been an interwoven part of the cultural fabric of 

Jewish societies, wherever they lived or were allowed to live. In this regard, the texts of 

the tanach, The Jewish Bible, were a principle model, since the larger part of its twenty-

four books concerned a retelling of historical events, as well as moral and philosophical 

lessons drawn from those narratives. In Europe, at the beginning of the nineteenth 

century, studies of Jewish history began at universities and at the Jewish institutions for 

higher education. Heinrich Graetz, the famed Jewish historian, wrote the first 

comprehensive history of Jewish people, and yet neither he nor his followers, all of 

whom European Jewish scholars, wrote anything substantial or noteworthy on the history 

of Iranian Jewry. 

 Dr. Amnon Netzer should rightly be considered the first scholar ever who 

dedicated his entire adult life indefatigably to establishing the foundations of a scientific 

historiography of Iranian Jewry. He well knew that to begin his monumental task, he had 

to first acquire first-hand historical sources, which mainly consisted of what had survived 

                                                 
  (*) Rabbi David Shofet is the chief rabbi of the Iranian Jewish community of Los Angeles. This English 
text is an adaptation of the original in Persian, written exclusively for this memorial booklet. 
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from the writings of the Iranian Jews, as well as those reports written about them by non-

Jewish historians, travelers and foreign envoys. To this end, he searched and researched 

all major libraries and archives in Iran and around the world, and he also collected as 

much as possible of the Persian Jewish historical manuscripts on all subjects, from 

religious texts to poetry and literature, history, mysticism and philosophy. 

I met Dr. Netzer in Iran, Israel and the United States. Our strong friendship began 

when he first returned to Iran and visited my father, the late Hacham Yedidiah Shofet. 

My father welcomed him to study the manuscripts of his library. Given their mutual 

interest in the Judeo-Persian literature and history, they could spend hours sharing their 

knowledge and ideas on the subject. Among the volumes of Hacham Yedidia Shofet’s 

library, Dr. Netzer found one of the three manuscripts of the philosophical book “Hovot 

Yehuda”, written by Rabbi Yehuda ben El’azar. Dr. Netzer would later prepare a 

scholarly edition of this book, with an introduction, translation, commentary and a list of 

resources, which was eventually published by the Ben Zvi institute of Jerusalem in 5755 

H.C. (1995 C.E.). 

Our friendship continued in the following years, and in 1983, I invited him to stay 

with us in Los Angeles. That short visit led to two lectures presented by him on the 7th 

and 15th of April, 1983, at our Persian congregation, which at the time convened at a hall 

at the “Beth Jacob Synagogue”. The first speech was about “Political Changes in the 

Middle-East Over the Last Decade, and the Arab, Israeli and Iranian Relations”; the 

second was about “The Contemporary History of Iranian Jews in Relation to the Islamic 

Republic.” This trip had some major positive results for our community. 

Dr. Netzer’s future visits to Los Angeles, his elucidations of Iranian Jewish 

history and the descriptions of his ongoing research, expanded our community’s 

knowledge of the subject, and it aroused an enthusiasm toward further education in this 

field. Thus, it was most unfortunate that his life didn’t last enough to let him put the fruit 

of his decades-long research into an organized, comprehensive scientific publication. I 

further regret that we, the community and his friends, didn’t appreciate enough the value 

of this priceless gem, and that we didn’t seek enough of his God-given and acquired gifts. 
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One of the most evident characteristics of Prof. Amnon Netzer was that in 

discussing any subject, whether in writing, in debates or in conversations, he would 

follow the rule of intellect, logic and reasoning. He would analyze everything with a 

critical view. He was never prejudiced by the financial or academic standing of an 

individual, but instead, he had only facts and truths on his mind. Still, behind his “cold 

logic” beat a warm and compassionate heart. Often, he helped out students in dire 

financial needs out of his own limited salary, himself leading a simple, humble life. 

In our friendly meetings, I was surprised to learn about his vast knowledge of 

Persian poetry, his skillful playing of violin, and his knowledge of the Persian traditional 

music system known as radif. Although not an observant of religious rituals, he was 

faithful to the Jewish way. Every year, he studied the twenty-four books of the Torah, and 

all along, he respected religious people of all groups. 

He was a discreet man, and despite his knowledge of the illness for years, he kept 

it hidden even from his closest friends. When they found out about it, they did all they 

could, but the treatments led to no avail. His will, written on a white piece of paper, read: 

“I want to be buried next to my mother’s grave in Israel, and my gravestone should only 

read ‘Amnon Netzer’.” This is itself a reflection of the infinite modesty of this great 

scholar. 

As a Talmudic aphorism says, “alas, such people leave us, and the likes of them 

are nowhere to be found again.” 

Salutes and gratitude to his soul and his memory. 

 

Los Angeles, Tevet 5769, January 2009 
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Rabbi Yedidya Ezrahian 

 

In Memory of the True Son of Iranian Jewry  
 

  ,והמשכילים יזהירו כזוהר הרקיע"
  )12:3, דניאל(."ומצדיקי הרבים ככוכבים לעולם ועד 

“The erudite ones shall shine as the light of the 
sky, And those who lead people to righteousness, 
shall glow like the stars, forever.” (Daniel, 12:3) 

 

Prof. Amnon Netzer was a star of a scholar, whose knowledge illuminated the world, 

and whose warmth gave a new life to the history of Iranian Jewish people. I first met him 

in 1973, when he had returned to Iran to speak at Tehran University about Iranian history 

and its ancient languages, besides a brief discussion of Iranian Jewish history. Over the 

following three decades, I often met with him in Israel and New York, always learning 

from his vast knowledge. 

He spoke twice at our New York congregation, once relating the perplexing question 

of the Holocaust to the week’s reading portion of the Torah, Parashat Nitzavim, saying 

that he had just found the answer in this parashah, and it was the concept of יםפנ הסתרת , 

“God hiding his face.”, i.e. “God ignoring the Jewish people.” 

Prof. Netzer wrote hundreds of research papers and thousands of other historical 

articles, and he had them published in different languages, or he donated them to libraries 

and the media for the global Persian society. He would also read my books and would ask 

me to have a second copy donated to the library of Hebrew University of Jerusalem. He 

spent decades in libraries and dusty archives of synagogues, churches, museums and 

personal collections all over the world, looking through old books and religious 
                                                 
  (*) Rabbi Yedidya Ezrahian is the chief rabbi of the Iranian Jewish community of  New York. The present 
text is a summary adaptation of  an original essay by him in memory of Prof. Amnon Netzer, first published 
in 2008 in Shofar of New York, concerning Netzer’s important work, Hovot Yehuda. 
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manuscripts, not leaving out a single valuable scrap of paper. He was searching for the 

lost history of the Iranian Jews and the writings of the wise members of this community, 

and he wanted to bring to light its great figures from the oblivion of history. He found 

everything he could, and he took thousands of notes. 

Netzer’s groundbreaking discovery and his study of the life and works of a 

seventeenth century Iranian Jewish scholar, Rabbi Yehuda ben El’azar Kashi, would have 

been sufficient to immortalize his name; and yet, this was only one among hundreds of 

the fruits of his research. The result was Hovot Yehuda, or “The Duties of Juda”, a 

scholarly edition of Rabbi Yehuda’s surviving manuscripts, published in 1995 by the Ben 

Zvi institute of Jerusalem, with Netzer’s translation, introduction and commentaries. 

Here, a summary of this study can shed some light on the importance of Amnon Netzer’s 

contribution to our culture and history. 

Prof. Netzer wrote that since his first encounter with the book, he had known of the 

significance of its sophisticated content, one of the most difficult of all Judeo-Persian 

manuscripts. Its writer, Rabbi Yehuda ben El’azar, a practitioner of medicine by 

profession, had spoken on almost all of the intellectual disciplines of his time. A thorough 

understanding of his work required a working knowledge of then, seven scientific 

disciplines, and a study of the work led to the opening of new doors on knowledge, and to 

an understanding of Torah in the broad sense of the word. 

From Amnon Netzer’s work, it appears that Rabbi Yehuda was possibly the greatest 

known scholar of the Iranian Jewish history. He resembled Maimonides in that he wanted 

to gain a rational understanding of religious doctrines. He had a detailed knowledge of 

Torah, philosophy and natural sciences, and he was widely aware of the works of his 

contemporaries. On a larger scale, it became known that the contemporary Jews of 

Isfahan, another major Iranian city, had a tradition of philosophical debates, and that 

every member of their community studied tanach, i.e. The Jewish Bible. 

While Rabbi Yehuda revealed little directly about himself, Prof. Netzer’s extensive 

research succeeded in unearthing much about Yehuda’s  life and the historical context in 

which he lived. For instance, it became known that his father El’azar was a rabbi that had 

been compelled under torture and public threat by the local government to convert to 
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Islam, along with other Jews of Kashan, a painful order that would be reversed a few 

years later through the mediations of a Muslim sufi intellectual. His life also coincided 

with the saga of Shabetai Sevy, also known as “the fake Messiah”, which had negative 

consequences for the Jews of Iran, who were living in a Muslim society. Rabbi Yehuda, 

having personally sensed the danger that lied ahead of Jews, reacted against this affair 

with determination. On another note, he also complained of the discrimination against 

Jewish professionals within the Iranian society, and he also criticized Jewish rabbis for 

evading philosophical contemplations on the Torah. 

Hovot Yehuda is one of the most important of all surviving Judeo-Persian 

manuscripts, written in a combination of Persian, Aramic, Hebrew and Arabic words, 

quoting on occasion verses from classical Persian poetry. It became clear that Rabbi 

Yehuda had studied the Arabic text of A Guide for the Perplexed, Mamimonides’ major 

philosophical work, and his thinking style was very similar to that philosopher. But his 

references included a much wider array of sources, from tanach, midrash and Zohar to 

the works of Rabbi Yehuda Halevi, Rabbi David of Sirion, besides Al-Farabi, 

Nassireddin Tousi, Plato and Aristotle, Avicena, Ibn al-Roshd and Qazzali, and the 

Qoran. Netzer’s study suggested that the core of Rabbi Yehuda’s teachings included 

some of the core philosophical and idelogical issues of Judaism, such as its credo, God 

and our knowledge of Him, Torah and its scientific, philosophical, social, medical and 

economic importance, etc. 

With his discovery and his thorough introduction of this work to the world, Prof. 

Netzer rejuvenated the long subdued dignity of the Iranian Jewish community and its 

pride in its intellectual history, particularly among the world Jewry. And again I 

emphasize that this work was only one of hundreds of other worthy research projects that 

Prof. Netzer undertook and saw through fruition. I hope that other scholars will follow 

suit to discover and introduce the likes of Rabbi Yehuda to the world. 

I humbly pray, May the soul of this great man rest in peace, And may his memory be 

alive forever. 

 

New York, 2008 
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Rabbi David Zargari 

 

His Laughter Reflected the Beauties of His Soul  

 

ד"בס  

 

Obviously, one meets many people through life, but very few of them would leave an 

ineradicable impression on us. For this humble, Prof. Amnon Netzer was one of those 

few. 

Above all, it was his smiling and happy face which absorbed his audience in awe! In 

Jewish Kabala, the word פָּניִם (pah-Nim), meaning “the human face” reveals the person’s 

 that is “his inner corners and neshamah”. In this regard, a happily smiling ,(peh-Nim) פְּניִם

or laughing face signifies a very sepcial soul. 

Each time we met was an absorbing and illuminating experience, especially since 

knowing about history is one of the commands of Torateynu Hakedushah, as it reads 

(Deuteronomy, 32:7): “Remember the days past, and think about the bygone ages; Ask 

your father to speak to you of the past, and have your elders tell you of history.” In this 

regard, particularly his unparalleled knowledge of the history of Iranian Jews kept me 

eager to further meet with this erudite scholar. 

I remember vividly a gathering at which he emphasized the necessity of a Jewish 

upbringing and education, he encouraged the activities of Jewish educational institutions, 

and he reminded the audience that what distinguished Judaism from the rest of the major 

religions of the world was the “practical commandments” of Torah, such as Sabbath, 
                                                 
  (*) Rabbi David Zargari is the founder and chief rabbi of Torat Hayim Hebrew Academy and Synagogue, 
and Kollel of Los Angeles.. The present text has been adapted from the original Persian, written exclusively 
for this collection. 
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festivities, kashrut and the like; otherwise, in terms of their overall philosophical views, 

e.g. the existence of God, that we have all been created by him, the existence of 

neshamah (soul) and the afterlife, etc., all these religions shared in more or less common 

grounds! Prof. Netzer was happy to say that his own children had decided to study at 

different yeshivot to become familiar with the roots of Kabala and Judaism, and to apply 

those teachings in their  daily lives. 

I owe my acquaintance with Prof. Amnon Netzer  to my dear friend, the late Massood 

Haroonian, who once visited our home along with Prof. Netzer during Sukkot. 

Interestingly, Prof. Netzer later mailed to us several educational toys for my children! I 

regret that long before that first meeting, I had not got to know him during my years of 

education at Hebrew University of Jerusalem, where he taught for almost 40 years, so 

that I could have learned more of his teachings. 

.זכרונו לברכה  – 

May his soul rest in peace, and may he be remembered for good. 

 

Los Angeles, January 2009 
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Prof. Shaul Shaked 

 

Amnon, My Colleague, My Friend 

 

Amnon was my friend for close to forty years. It is not easy to summarize in a few 

words this long association, and this is not the right time to do it. We were partners in 

establishing Iranian Studies at the Hebrew University in 1970. I first met him about a 

year earlier in Chicago, where I was on a short visit, and he was teaching at the 

University of Illinois at Urbana. He was keen to come back to Israel after having 

completed his doctoral studies at Columbia University. It was obvious to me from the 

first moment that he would be a valuable colleague. Apart from his intellectual and 

academic qualifications, he had that simple and natural elegance that was so 

characteristic of him throughout his life, and which he preserved until the very end. We 

never had a quarrel or a serious difference of opinion. His judgment was always fair and 

well-balanced. He never displayed any personal ambition or jealousy, except for his 

constant effort to do the best for scholarship, for the community, for the university, for 

the country. 

He did his utmost to help the Israeli Defence Force in time of need, and helped 

the Bikur Cholim Hospital when it got into a crisis. These are just two of the things that I 

got to know of his activities, but he never boasted of his exploits. Amnon never asked for 

anything for himself and never burdened anyone with his troubles. And God knows that 

he had some difficulties in his life. He lived austerely and modestly, never spending 

                                                 
(*) Prof. Shaul Shaked is professor emeritus at the Department of Asian, African and Middle Eastern 
Studies, Hebrew University of Jerusalem. His research includes, among others, an emphasis on ancient 
Persian languages and early Judeo-Persian language and literature. The original text was first presented at 
the funeral ceremony of the late Amnon Netzer, on Februray 20th, 2008, Rishon Letzion, Israel. It has been 
slightly modified for the present publication. 
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anything on himself, no frills, no superfluous items. His scholarship was clear and 

meticulous. He never took a shortcut; he always wanted to have his facts and figures 

right; he aimed at achieving a clear overall view of historical questions. He often 

undertook studies that demanded a great deal of patience and trouble, and he always 

wanted to be judged by the highest and the most demanding standards. He unfailingly 

measured up to the difficult tasks that he set himself to do. 

During the 1970’s, he made several journeys to Iran to collect material of various 

kinds: Jewish dialects, Judeo-Persian manuscripts, historical documents. He set himself 

the goal of uncovering as much of the past of the Jewish communities in Iran as possible, 

and he did more in this field than any other scholar, living or dead. His catalogue of the 

Judeo-Persian manuscripts in the Ben-Zvi Institute is the most complete and the most 

accurate history of Judeo-Persian literature that we possess, and it’s a model of a 

scholar’s work. 

Amnon was truthful and honest—sometimes painfully truthful—without ever 

being blunt. He could not easily stand hypocrisy and underhand behavior, but he would 

most often react to such phenomena by withdrawing, rather than by confrontation or 

denouncing. He would usually make it seem as if he were to blame. In most cases, this 

was probably more effective than an open word of rebuke. Some of the people whom he 

encountered may not have noticed the gentle irony behind his self-effacing words. 

Amnon will be remembered for the immense contribution which he made to the 

study of Iranian history, the study of Judeo-Persian literature, and of the Jewish presence 

in Iran. He will be cherished for teaching generations of students and advising many 

colleagues. He will be admired for his humanity and kindness. Above all, I believe that 

he will be looked up to as a model of faithfulness, honesty and truth. 

I hope that we shall have the opportunity and the means to erect an appropriate 

memorial for his life’s work. I am confident that his many friends and admirers, in Israel 

and throughout the world, will help us. 

May he rest in peace, and may his memory be blessed. 

Jerusalem, February 15th,  2008 
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Prof. Ehsan Yarshater 
 

A Note on Amnon Netzer   

 

The untimely passing of Amnon Netzer, Professor of Persian Studies at the 

Hebrew University of Jerusalem, deprived the field of Iranian Studies of an indefatigable, 

passionate and prolific scholar. 

His months-long treatment at the UCLA Medical Center for liver-related 

mulfunctions ultimately proved unsuccessful, as the expected liver-transplant was not 

realized in time. He died having received deep care and concern from his many friends 

and colleagues, especially from Dr. Nahid Pirnazar, a colleague and friend, and Mr. Jack 

Mahfar, who had made every effort to fly him over from Jerusalem to Los Angeles for 

treatment. 

The Netzer family were originally from Isfahan, but he was born in 1934 in Rasht, 

a city in the northern provinces of Iran. He immigrated to Israel in 1950, and for awhile, 

he joined a kibbutz community. Following the completion of his military duties, he began 

studying at the Hebrew University in 1955, receiving his bachelor’s degree in Middle-

Eastern Studies and International Relations. He then joined Voice of Israel and initiated 

the broadcasting of programs in Farsi for that radio. In 1963, he came to Columbia 

                                                 
  (*) Prof. Ehsan Yarshater is Professor Emeritus of Iranian Studies, and Director for Iranian Studies at 
School of International and Public Affairs, Columbia University. He is the editor in chief of Encyclopedia 
Iranica, and he was one of Amnon Netzer’s professors during his garduate studies at CU. The present text 
is adapted from the original Persian, first published as “Note 37/140” in Iran-Shenasi (Iranian Studies), Yr. 
20, Spring 2008, No.1, pp. 16-18. Yarshater had also previously contributed in English to the March 27th, 
2008 memorial at Nessah Synagogue. 
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University to continue his graduate studies in the United States; by 1969, he had received 

both his M.A. and his Ph.D. in Iranian and Judeo-Persian Studies from the same 

university. 

After teaching for a year at University of Illinois, he was called back to Israel to 

participate in establishing an Iranian Studies division in The Hebrew University of 

Jerusalem. Thereafter, for years, he acted as the director of the Department of Iranian, 

Indian and Armenian Studies at that university, until his retirement in 2003. Yet, until the 

illness would allow, he never completely abandoned teaching. 

Amnon Netzer dedicated his whole life to the research and the study of Persian 

culture and literature, especially the history of Iranian Jews, their literature, the Judeo-

Persian language and the manuscripts written in this language. Besides training many 

students in this field, he was instrumental in developing Persian programs for the Voice 

of Israel. He wrote many books and articles in Persian, Hebrew and English. His 

numerous Persian articles were mostly published in the Persian Jewish magazines of the 

United States. 

Netzer was also an advisor to Encyclopedia Iranica for Persian Jewish history and 

literature, and many of his articles have been published in this encyclopedia. All the years 

that I knew him as a friend, as well as a colleague, I always found him ready to serve the 

Iranian culture, and to illuminate Jewish contributions to this culture. Upon my request, 

he prepared an anthology of the works of Persian Jewish poets, which was included in the 

1973 publication, Farhangeh Iran-Zamin, i.e. “The Persian Culture”. This book was later 

translated to Arabic by Prof. Mohammad Nouralddin Abdol-mon’em under the title Al-

adab-al-farsi andeh Yahoud Irani. 

Along with Prof. Shaul Shaked, one of the leading scholars of the Pahlavi and 

Aramaic languages and the Zoroastrian religion, and a member of the Israeli Academy, 

they founded a series of bi-annual conferences on Judeo-Persian studies, and they 

oversaw the publications of these papers in several collections. 

Netzer also founded the Padyavand  series, a collection of articles which includes 

research papers by various experts and scholars about the history, literature and language 

of the Jews of Iran in the broad sense of the word, i.e. the lands in which one of the 
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Persian languages has ever been spoken, and in which Jewish people have ever lived. The 

first volume of this series was published in 1996, followed by two more volumes. I hope 

that one of his colleagues will continue to publish this helpful collection. 

In April 2003, The Hebrew University and the Ben Zvi Institute convened a 

conference in his honor, druing which he received immense adoration and admiration, 

being appreciated for his prolific body of research, pubications, and services. 

Netzer had a healthy personality; he was peace-seeking and modest, well-dressed 

and handsome. From what was said, published and done after his passing in magazines, 

in radio and TV programs and at highly-attended memorials in his honor throughout the 

world, it became clear how beloved this man had been all through his life. In this regard, 

the beautifully written articles by Mr. Manouchehr Omidvar in Payam are especially 

some enjoyable readings. 

Although Netzer has left us, his life will no doubt continue through his numerous 

works. 
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Nahid Pirnazar, Ph.D. 

 

An Obituary  

 

If we are lucky, we may encounter a person who leaves an indelible mark on our 

lives. Today we come together to say farewell to Professor Amnon Netzer, who has made 

such a mark, on not one, but hundreds of lives, including my own. As a man or as a 

scholar, he has been able to touch people’s lives in a multitude of ways, leaving his name 

imprinted on the minds and hearts of people as diverse in their backgrounds as they may 

be in their nationalities. 

I consider myself privileged to have known Professor Netzer foremost as his 

student. As a visiting Ph.D. committee member, while I pursued my degree in Judeo-

Persian studies at the University of California, Los Angeles, Professor Netzer’s high 

academic standards instilled in me an appreciation for academic integrity and dignity. As 

a mentor and a friend, I was awed by his honesty, humility, and the many talents and 

passions he explored outside of his profession. In working with him through various 

Iranian communal organizations in Los Angeles, I also learned of his great humanity, 

compassion and sense of civic responsibility. 

 While generations to come will remember Professor Netzer for his contributions 

to the fields of Iranian and Judaic studies, it is the students and the researchers who will 

understand the full depth and integrity of his work. Professor Netzer was one of the rare 

genii that emerge once in a few centuries. His knowledge of his field was both 

                                                 
(*) Dr. Nahid Pirnazar received her Ph.D. in Iranian Studies from UCLA, where she currently teaches on 
the History of Iranian Jews and the Judeo-Persian Literature. She assisted Prof. Netzer in several projects, 
and she remains an advocate of his legacy. The present text is taken from her original speech in English, 
first delivered on Februray 20th, 2008, at the funeral ceremony in Israel. 
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comprehensive and diverse. What set him apart was his ability to present the history of 

Iranian Jewry in the context of solid academic evidence, not his personal feelings or 

agenda. The international field of Iranian studies has lost a great scholar whose place will 

not be easily filled. 

 To commemorate his contributions and to honor his wishes as a pioneer in the 

field of Iranian Studies in this part of the world, it is upon his students to carry on his 

tradition of excellence and scholarship. In the meantime, I hope that The Hebrew 

University, which Professor Netzer always considered to be his home, will continue to be 

in the forefront of academic research and the education of students in this field. May 

Hebrew University’s reputation and academic prestige for Iranian Studies, as well as the 

newer programs being developed at other universities throughout Israel, continue to 

reflect and honor the intellectual integrity for which Professor Netzer always strove. Just 

as I hope for this from the universities in Israel, as a member of Iranian Studies at the 

University of California, Los Angeles, I add that we will also commit ourselves to 

preserve and to pass on his legacy. 

May his soul rest in peace… 

 
Jerusalem, February 20th, 2008 
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Shirin Dokht Daghighian 

 

He Deciphered the Language of Almond  

 

He had no need being like others, since he was best by just being himself. 

He filled a niche in the world, where only Amnon Netzer was meant to take. 

He brought that scion to fruition which was every man’s raison d’être for coming into the 
universe. 

He was the genuine version of himself, same as he would never put a copy above its 
original source. 

He was the decipherer of almond’s language in newborn fields, and he took a fitting 
name and fame for himself: Amnon Netzer. 

He had understood the pure sense of power; hence, he had no more a need to bow before 
power. 

He realized the meaning of truth in expanding the horizons and in opening new paths, 
because he knew that truth would not tread in narrow roads, and that its manifestation 
asked for a horizon which measured up to its breadth. 

He knew knowledge, and he knew that it wouldn’t come readily, but also, that once it 
came, it wouldn’t leave easily. 

He understood persistence to have a meaning only in the context of the good: in peace, in 
science and in face-to-face human dialogue. 

He had reached greatness because he long taught and raised the little ones to grow. 

Amnon Netzer was a simple man, who preferred white sheets of paper a bit more than the 
colored face of the bill, and who found immortality in this very simplicity… 

Los Angeles, January 8th, 2009 

                                                 
(*) Ms. Shirin Dokht Daghighian is widely recognized as one of foremost scholarly and literary figures of 
the Iranian society and the Iranian Jewish community worldwide. Over the years, she and the late Amnon 
Netzer had formed a fruitful intellectual dialogue, and she collaborated with him twice in the annual 
conferences of Center for Iranian Jewish Oral History. The editor hopes that the poetry of the original essay 
in Persian, also found in this collection, has been preserved in the translation. 
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Daniel Tsadik, Ph.D. 

 

ד"בס  

My Teacher, Amnon Netzer 

 

It’s difficult to speak of Prof. Netzer, z”l, in the past tense. After all, it was less 

than six years ago, on the evening of April the 9th, 2003, that many of his colleagues, 

students and friends came together at the Hebrew University of Jerusalem to honor him 

on the occasion of his retirement. As one of the speakers of the night, I recalled the first 

time I had heard of the name “Amnon Netzer”. I was in the 9th or 10th year of high school, 

rather distant from the Persian Jewry, or Iran in general. That was when a teacher of mine 

introduced me to an article published in the journal Pe’amim. The article dealt with the 

subject of Moses Montefiore and his attitude towards the Jewish people of Iran. It was 

written by Prof. Amnon Netzer.1 I think this was the very first scholarly paper I read on 

Iranian Jews, and as I realized later, it was not a coincidence that Prof. Netzer had been 

the author, as he was in fact one of the pioneers of this field. As time passed, that article 

became one of many among his writings that would continue to enrich my knowledge, 

our knowledge, of this hitherto isolated field of study.  

 Later, as an undergraduate student at the Hebrew University, I remember Amnon 

Netzer, the teacher. He would always arrive in class with a smile on the face, sometimes 

even with a laughter. To date, even as I say this, I can still hear the sound of his lively 

laugh resonate in my ears. He would then listen to the students, most of whom had just 
                                                 
(*) Dr. Daniel Tsadik, a Fulbright scholar, received his Ph.D. in 2002 from Yale University, specilizing in 
Iranian and Middle-Eastern history, and the history of Jews under Islam. The present text has been adapted 
by the editor from Dr. Tsadik’s essay, originally written in March 2008, in memory of Amnon Netzer.. 
 
1 A. Netzer, “Montefiore and the Jews of Persia”, Pe’amim, 20 (1984), 55-67.  
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embarked upon their first steps in the field, with his unique kindness —correcting them, 

commenting on their ideas, enlightening them—and he would always do this in good 

taste, in a calm way, while he truly listened to each of us, regardless of our ranks. In 

retrospect, I remember something about him, which captured my eyes as a student. He 

would arrive in class, of course, with the reading assignments, but also with a long, 

sharpened pencil. He was always prepared to write down, to take a note, even if it were a 

point simply offered by a student. The man never ceased to learn. Today, for me, the 

thought of his pencil signifies his modesty, a modesty that came with a person whose 

profession—his fighting tool, the better part of his world, or so it seems to me—was and 

remained pure and serious scholarship.  

 Prof. Netzer deeply and actively cared for his students—and I can bear witness to 

this. As my B.A. studies neared completion, he researched for and found for me the 

necessary scholarships to continue my education. He advised me to proceed with my 

studies abroad, and once I had received my Ph.D. from The Yale University and before 

my return to Israel, he gave me a precise portrait of then current situation in academia, 

while also suggesting some realistic avenues for me to explore. Over the years, he proved 

that he would never abandon his students, as he always remained willing to help. Once, 

upon my request, he reviewed an article of mine before publication, returning it to me 

with enlightening comments—again written with his pencil— comments that contributed 

to the final version of my paper. 

 Prof. Amnon Netzer was a teacher, but not just to his university students, as the 

circle of his pupils encompassed a much broader range of people, those who sought his 

knowledge, and who belonged to all social echelons of the Iranian Jewish community, 

both in Israel and abroad. In my own Jerusalem neighborhood, “lay” Iranian Jews would 

occasionally ask me whether I had recently seen Prof. Netzer, if I had talked to him, or 

whether he had already returned to Israel, so that they could pose their questions to him. 

One realized in amazement that for so many people of all walks of life, he was the 

address for knowledge and scholarship. 
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 The Talmud (Talmud Yerushalmi, “Sheqalim, 2:5”) reads: “One does not need to 

publicize the righteous ones; their sayings constitute their memorial.”2 And indeed, the 

points raised and said by the late Amnon Netzer do evoke his memory, speak on his own 

behalf, and engrave him in one’s consciousness. Prof. Netzer wrote in various and diverse 

fields of knowledge in regards to the Jews of Iran. In many of these fields he was an 

undisputed pioneer, a groundbreaking scholar. He wrote on the literature, music, and 

poetry of the Jews of Iran; on the history of the Jews of Mashhad; and on different trends 

of the educational system of the Alliance Israélite Universelle in Iran. He taught us about 

anti-Semitism, and yet the Zionist activity in Iran; Iranian Jews under the Islamic 

Republic government; the several spoken languages of the Iranian Jewish communities; 

the Jewish press of that country; even on “the swearing, curses and the oaths”, i.e. the 

vernacular of the Jews of Isfahan; etc. And these were a mere fraction of his prolific 

portfolio.3  

His other highly significant publications include, among others, Manuscripts of 

the Jews of Persia in The Ben Zvi Institute;4 and especially, the scholarly edition of one 

of the most important intellectual works of the Jews of Iran, if not the most important of 

them all, i.e. The Duties of Judah (Hovot Yehuda), by the 17th century Rabbi Yehudah 

ben El’azar.5 Awhile before his passing, he told me that almost 80 percent of his 

extensive work on Shahin, regarded as the greatest poet of the Jews of Iran, was already 

done. I ask, “who is now left with the expertise to continue from which point Netzer’s 

pencil turned silent?”  

 Through his research, Amnon Netzer taught us how to write in a clean, direct and 

unbiased method, i.e. the objective, “cold” way of scholarly writing—and yet, it’s evident 

that the main subject of his studies, the Jews of Iran, was a subject close to his heart. I 

often remember the dedication line of one of his articles, an elaborate research on the 

                                                 
."דבריהם הם הם זכרונם, נפשות לצדיקים אין עושים" 2  
3 For the most complete list of Prof. A. Netzer’s publications, see: A. Netzer, An Annotated Bibliography 
(Jerusalem: Hebrew University of Jerusalem, 2004); also found at:  
http://thegraduatesociety.org/images/author-padia-others.pdf  
or at http://www.daneshvaran.org/images/author-padia-others.pdf . 
 
4 A. Netzer, Manuscripts of the Jews of Persia in The Ben Zvi Institute (Jerusalem: Ben Zvi Institute, 1985). 
5 Yehudah ben El‘azar, Duties of Judah (Jerusalem: Ben Zvi Institute, 1995), edited, translated and 
introduced by A. Netzer. 
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persecutions and the forced conversions of Jews in the 17th century Iran,6 which read as 

follows: “In memory of Rabbi Aba, zs”l, the Rabbi of the Jews of Isfahan: Killed on 

Sabbath, the 25th of Heshvan 5380, i.e. November the 2nd, 1619.”7 There, Prof. Netzer 

described Rabbi Aba as a person who by his refusal to convert to Islam, chose to die for 

the sake of G-od and Judaism. It is clear that the meritorious deeds of the early 

generations, including the likes of Rabbi Aba, did leave their imprint on Amnon Netzer, 

the scholar and the man. 

Az ostad shenidan-e ‘elm beh az khwandan ast— “hearing the master’s lessons 

from himself is better than reading them”—so tells us the Judeo-Persian Duties of Judah 

in Netzer’s edition.8 Today, this saying is highly relevant to us. We will no doubt 

continue to read Prof. Netzer’s numerous works and to receive his wisdom from his 

writings. But we do lament, and rightly so, for being now deprived of hearing those 

lessons directly from our teacher himself. 

Alas, much too soon, we lost the man. Before his time, we lost one who still had 

much left to live, much more to give. In the untimely passing of Prof. Amnon Netzer, the 

academic world of the Iranian Jews and that of Iran in general, has lost one of its highest 

ranking and most valued scholars. Along with many others, I also grieve personally for 

the loss of a teacher. 

The loss is huge, and the grief is deep. My condolences go to his family, and to 

the public, colleagues, pupils, and all others who cherish his memory. 

May his memory be blessed.  

New York, February 2008, rev. 2009 

                                                 
6 A. Netzer, “Persecution of Iranian Jewry in the 17th Century”, Pe’amim 6 (1980), 33-56. 
7 The calendar conversion was recalculated for this publication. 
8 Yehudah ben El’azar, Duties of Judah, 233, 468. 
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Synopsis of 
The Netzer Memorial Ceremony 

At the Ben Zvi Institute 
Jerusalem, March 16th, 2008 

  
(*) The following is an abridged English adaptation a report, originally written in Persian by Ms. Farnoosh 

Ram, the director of the Persian Voice of Israel. An extended version of this report can be found in the 

Persian section of the present collection. 

On Sunday, March 16th, 2008, 30 days after the untimely death of Prof. Amnon 

Netzer, a memorial ceremony was organized by The Hebrew University of Jerusalem and 

The Ben Zvi Institute, during which several of his colleagues and other prominent 

scholarly figures spoke in his honor. 

Prof. Netzer is largely believed to have been the greatest Iranian-born Israeli scholar, 

a prolific writer who single-handedly contributed more than anyone else to the study of 

Iranian Jewish history and culture, arts and literature. Yet his research went well beyond 

the Iranian Jewry, as he was considered a world authority on Iranian history and its 

literature in general. He was buried in Israel, a country which he had lived in and loved 

for more than half of a century. 

At this ceremony, first the director of the Ben Zvi Institute began by saying that it 

would be hard to fill the void left by the passing of a scholar such as Amnon. He 

described Prof. Netzer’s readiness to share his knowledge with others as “a blessing”. 

Prof. Netzer had a long and continuous relationship with the institute, as a result of 

which, he wrote thirteen important books on the history of Iran and centuries of Jewish 

life in that country for publication by this institute, each of them being a product of his 

long and extensive research. Also, the publication of Iran, a book in Hebrew, that follows 

the story of Iran and Iranian Jewry through several millennia, couldn’t have been possible 

without Netzer’s continuous advice. 

Next Prof. Michael Zand, another prominent scholar of Middle-Eastern studies at 

The Hebrew University of Jerusalem said that his scholarly life was full of fond 

memories of Amnon Netzer. As a scholar, Amnon’s research on Iran was not limited to 

the current boundaries of the country, since in his view, other cities and provinces such as 
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Samarqand, Bokhara, Harat and the like, were also a part of the Persian-speaking lands. 

He knew much about the life, literature, culture and arts of these areas, and particularly, 

he had studied closely the life of Jews in those regions. Prof. Zand added that he had 

observed how Amnon had been praised by prominent Iranian scholars in pre-revolution 

Iran, especially after the publication of his groundbreaking book on Persian Jewish poets 

of the past centuries. Zand also mentioned another of Netzer’s books, “The History of 

Jews in the New Age” (1982), a multifaceted study of the Jews of Iran since the 

eighteenth century. He pointed out that despite the large scale post-revolution emigration 

of Iranian Jews, Netzer’s publications in English and Persian managed to give them an 

unprecedented understanding of their own history. He concluded that although Netzer 

lived long in Israel, a country he loved and knew very well, to the end he remained that 

young man who had once been born in Iran. 

Professor David Menasheri, the director of Persian Studies at Tel Aviv University, 

emphasized the depth of Prof. Netzer’s research and added that his collection of Judeo-

Persian manuscript of the past centuries and his studies of them would long remain a 

reference for the coming generations of scholars. He then pointed out to the vast array of 

Netzer’s knowledge in arts, literature, religion and so forth, as well as the volumes of 

articles he published in Persian for Shofar of New York, and especially, the three volumes 

of Padyavand, which he considered to have strengthened the relation of Iranian Jews to 

their historical roots worldwide. He concluded by remembering Amnon for his 

indefatigable working habit, his swift mind and his innovations. 

Next, Prof. Shaul Shaked, friend and colleague of Amnon for more than 40 years, 

spoke of some of the lesser known aspects of Amnon. For instance, he mentioned that 

while Netzer was a powerful story-teller, his modesty didn’t allow him to publish his 

stories and novels. He was also an educated and proficient musician, an eloquent speaker, 

and always careful to help out his students, given his own hardships during his student 

years. [Prof. Shaked’s speech at the funeral ceremony is also included in this the present 

memorial book.] 

Dr. David Yerushalmi, Professor of Persian Language and Literature at Tel Aviv 

University, spoke in detail of the important role Amnon Netzer had played in re-

introducing historic Iranian Jewish poets, such as Omrani and Shahin after centuries of 
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oblivion. He also emphasized his role in bringing a whole new life into the long-

abandoned field of Iranian and Iranian Jewish studies, which encouraged the younger 

generations to enter into this field. As an example of Prof. Netzer’s significant 

contribution to our knowledge of the Persian Jewish history, Dr. Yerushalmi spoke in 

detail of Netzer’s extended study of the history of “Alliance Israélite Universelle” in Iran 

since 1898, an institution that became much responsible for the academic and social 

advancement of Iranian Jews all over the country, their assimilation into the larger 

society, and their gradual detachment from their own past and history. Prof. Netzer’s 

studies considered the fact that during the previous centuries, Iranian Jewish 

communities, even under Islamic rule, had demonstrated a significant cultural 

sophistication. For instance, two nineteenth century historians documented the 

proficiency of the Jews of Isfahan in Bible studies (Joseph Wolff, around 1825), and the 

Jewish passion for poetry and literature in Samarqand and Bokhara (Elhanan Adler, 

around 1890.) 

Prof. Netzer long evaluated the question of the literary growth of Iranian Jews under 

the Safavites, despite the establishment of the Shiite in Iran, and yet the subsequent 

cultural demise of these societies in the 18th century and forward, due to severe social and 

economic hardship and anti-Semitism, among others. He concluded that the Alliance 

presence in Iran at least led to the preservation of the remains of the Iranian Jewish 

cultural artifacts. As the speaker noted, we owe this and many other historical 

illuminations to the singular efforts and research of Prof. Amnon Netzer. 

At the end, Ms. Farnoosh Ram of the Persian Voice of Israel spoke of Amnon 

Netzer’s old relation with this radio program, beginning in 1958 with the first Persian 

broadcast into the Iranian borders. She mentioned that although he ended his continued 

presence after 5 years to concentrate on his studies, he never completely lost touch with 

the station; for instance, over the past decade, he produced three historic series for this 

radio, dealing with the long historic relationship between Jews and Iran, Jewish historical 

sites in Iran, and the story of the Jewish people throughout the history of the world. She 

also pointed out how Amnon Netzer loved humanity, and how he suffered from and 

criticized humanity’s slip into violence, war and aggression. She concluded her speech 

with a poem in praise of hope, kindness and friendship, by the famed Fereydoon Moshiri. 
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Lt. General Shaul Mofaz 

 

In Memory of Professor Amnon Netzer  
 

The untimely passing of Prof. Amnon Netzer has left a significant void in our hearts. 
He was a great man, one of the finest sons that the Iranian Jewish community has ever 
had the privilege of bringing to the world. 

Our joint history began decades ago, when as two children living in the Northern 
Iranian town of Rasht, Amnon and my mother used to attend “The Kourosh School”.  

Over the years, I was fortunate to nurture a special relationship with him, and to 
discover the unique qualities of Amnon—his warm heart, his pleasant character, his love 
for mankind, and his humble ways in life. 

It’s of people of his rare kind that King David has written in our Holy Book of 
Tehillim: 

He would be like a tree, planted at the streams of water, which would give its 

fruit on time, its leaves would not wither, and all that he does would succeed. 

By the end, however, the horrendous illness, with which our beloved friend fought so 
bravely, took its toll. Amnon, the great scholar, who had become a model of devotion to 
science and research; Amnon, who possessed a bursting passion for knowledge and the 
academia, one that inspired all of us; alas, he could not be rewarded with a cure for this 
sickness. 

He left us with a great legacy to be taught and shared, but also with an aching, 
mourning heart. The absence of our dear friend would echo in the “Ulpana Schools” in 
Israel and worldwide. 

I extend my sincere condolences to the surviving members of his family, his friends 
and his loved ones. 

May God bless his soul. 

Israel, February 2008 

                                                 
(*) Lt. General (Res.) Shaul Mofaz was born in Iran, and he has served in the Israeli government as 
Minister of Defense, Deputy Prime Minister and Minister of Transportation and Road Safety, among 
others. The present text has been adapted from his message of condolence, which was recited at the 
memorial ceremony of March 27th, 2008, Nessah Synagogue, Los Angeles. 



35 
 

 
 
 
 
 
 

Empress Farah Pahlavi  
 
 

A Message of Condolence 
 
 

With a sad heart, I received the news of the passing of Prof. Amnon Netzer, the 

distinguished senior professor at The Hebrew University of Jerusalem and a scholar of 

the history of our country, in Los Angeles. This erudite historian spent a lifetime 

researching the hidden corners and the ancient history of our people, and his research has 

left an eternal treasure for Iran. 

 

My condolences go to my dear compatriots, especially to the scientific society of Iran 

and the family of this outstanding scholar of Persian studies, whose memory shall never 

fade. 

 

Farah Pahlavi 

February 15th, 2008 

                                                 
  (*) The present text is an English adaptation of a message from Empress Farah Pahlavi, first recited at the 
March 27th, 2008 memorial, Nessah Synagogue, Los Angeles. 
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Crown Prince Reza Pahlavi 
 

A Message of Condolence  
 

Dear President of The Hebrew University of Jerusalem: 

 

With a sad heart, I learned of the news of the passing of Professor Amnon Netzer, 

may his soul rest in peace, the distinguished senior professor and a pioneering scholar of 

Iranian Studies. The late professor spent his life in studying and researching the Persian 

history and culture, and in introducing this ancient country to the world. Therefore, his 

loss has brought grief on all those who have any interest in the country of Iran. 

 

Please send my deepest condolences to the family of the deceased, as well as the 

colleagues and friends of the late scholar. 

 
Reza Pahlavi 

February 2008 
 

 

                                                 
(*) The present text is an English adaptation of a message from Crown Prince Reza Pahlavi, first recited at 
the March 27th, 2008 memorial, Nessah Synagogue, Los Angeles. 
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Synoposis of 
Farnoosh Ram’s Radio Broadcast 

On Persian Voice of Israel 
Saturday, February 16th, 2008 

 

(*) The following is an abridged adaptation of the report of Prof. Netzer’s passing, first broadcast on the 

Persian Voice of Israel, written and announced by its current director, Ms. Farnoosh Ram. An extended 

version of this report is included in the Persian section of this memorial booklet. We hope that the 

emotional tone of the original source has been preserved to some degree in this adaptation. 

 

Over the next few days, the body of the greatest scholar in the history of Iranian Jews 

will be buried in Israel. Prof. Amnon Netzer, the prominent scholar, born in Iran, died on 

Friday morning in Los Angeles, after a two-year period of illness, due to complications 

from liver malfunctions. This distinguished senior professor of Hebrew University of 

Jerusalem, had lived in Israel for more than 60 years, and he left us at the peak of his 

schoarly research. He was born in 1934, in the northern Iranian city of Rasht, to a family 

of humble means. An outstanding student, he began playing the violin at the age of 9 and 

continued to play until the illness allowed. Yehudi Menuhin had once told of him that he 

could have become a major violinist, had he wished to. He had an extended knowledge of 

Persian classical music and had the radif by memory. 

At 16, soon after the Independence of the State of Israel, he immigrated to Israel. He 

served as a pilot in the Israeli Air Force, and over the following years remained a reserve 

member of the Defense Force, later fighting in the “Yom Kippur” war. 

Amnon Netzer produced and broadcast the very first daily Persian program by Voice 

of Israel towards Iran, over 50 years ago. Later in life, he would fondly remember 

pleasant anecdotes of his time at the radio, including his live playing of violin in the 

studio to cover the interruptions! He ended his active collaboration with this program 

after five years to follow his graduate studies in the United States, but to the end, he 

maintained his connection to our station. In this regard, the several series of programs 

that he prepared for us over the past decade will be preserved in the archives of the radio 

for posterity. 
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He received his M.A. and Ph.D. degrees from Columbia University, and a year later, 

he joined the Hebrew University of Jerusalem, remaining a distinguished professor for 

decades. The president of the university once attested that Amnon Netzer had done more 

research than any other professor. His concentration was the history of Iranian Jews, for 

which he was most respected by the international community of scholars. He also had a 

long collaboration with Prof. Ehsan Yarshater, the editor of Encyclopedia Iranica, 

offering articles to the collection. He was a co-founder and head of the Iranian Studies 

department of Hebrew University. Until permitted, he travelled to Iran, visiting far-away 

lands and villages in order to collect as much possible on the Iranian Jewish history. 

During these trips, he would humbly sit down to eat with the village people who had no 

idea of his scholarly status. 

His knowledge was beyond the Jewish history, as he was one of the major scholars of 

the Iranian history and Persian poetry. His memory often stunned people. He was literally 

a walking encyclopedia. 

Despite his achievements, he led a humble life. He was beautiful, handsome and well-

dressed, but he wasn’t concerned with his personal life, and he ignored the attention that 

came to him. For decades, he followed a daily routine that began at 4 AM and ended at 9 

PM, working hard at his research. Mindful of his valuable time, he often preferred fax 

over phone. He lived in Jerusalem, and if he made a trip outside, it was for research 

purposes at international centers, such as the British Museum or other valuable archives. 

He loved Iran dearly. He had a unique knowledge of Iran and owned thousans of 

books on the subject, all of whom he had committed to memory. 

The Iranian Jews and the academic community of Israel are in grief over the reports 

of his passing. The Persian Voice of Israel is in grave shock over the loss of this great 

scholar, who remained a kind friend to all of us. His body will be buried over the next 

few days at Rishon Letzion, next to the grave of his loving mother, who died only two 

years ago. 

Once more, we bow in honor of the memory of this great man… 
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Manoochehr Omidvar 

 

“Has It Been Already a Year,?!...” 
(A Synopsis) 

 

 

 

Mr. Manoochehr Omidvar, once the head of Persian Voice of Israel, has been 

publishing Payam Weekly in New York for the past several years . Mr. Omidvar’s short 

essay in Persian, exclusive to this collection can be found in the Persian section of the 

present booklet. 

In this remembrance essay, the writer has drawn on his years-long acquaintance with 

Prof. Netzer, providing some little known details about his earlier years in Israel, his 

family life and his personality.  
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Menasheh Amir 

 

Amnon Netzer: The Man Whom I Knew Up Close!  

(A Synoptic Adaptation) 

 

I first met Amnon Netzer 49 years ago, when as a 20-year published author and 

translator and a fresh immigrant to Israel, I went for an interview for the Voice of Isreal. 

Welcomed by Mr. Netzer for my journalistic work experience back in Iran, I began 

working for that station. Over the years, I came to see Amnon Netzer as a teacher, as a 

role-model, as one to be emulated. Netzer’s views on the Middle Eastern affairs and his 

vast knowledge , as well as his way of analysing the events were all new to someone who 

had just left Iran. Amnon had got his education in Middle Eastern Studies and Political 

Science (International Relations) from Hebrew University, and he proved a kind advisor 

to me, as I too wished to study in the same fields. 

Prof. Netzer talked proudly of his period in the Israeli Air Force, that for instance, he 

had flown single-engine airplanes over the Egyptian forces in the Sinai to gather 

intelligence. He was warm and friendly, lighting up dinner parties by telling anecdotes 

and narrating memories, or by playing on his violin. Soon he left for the United States to 

pursue his graduate studies. He wanted to study something that would benefit people. He 

was very happy about his decision to specialize in Iranian Jewish history. Later, his 

travels all over Iran to collect documents, talking to people of all kinds, gathering 

                                                 
(*) Mr. Menasheh Amir was for years the director of Persian Voice of Israel, and although now retired, he 
continues his weekly broadcast of political analyses on Iran and Middle East for millions of listeners. The 
present text is a summary adaptation of a heartfelt and illuminating essay on Amnon Netzer, written in 
Persian exclusively for this collection. 
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research material, recording conversations and discovering historical documents that had 

been left ignored in the cellars, proved to be extremely important to get to know the 

history of Iranian Jews. The publication of his first book on historic Persian Jewish poets 

was a groundbreaking work, since up until then, scholars had not been aware that Jews 

had ever existed who wrote beautiful Persian poems. 

He was modest. He worked for many hours, and he received little compensation for 

his work. Yet, he possibly wrote on the history of Iran more than any other scholar of the 

field. In his visits to our home, he would amaze everyone by his mastery over so many 

subjects and his attractive voice. He was punctual and disciplined, with an astonishing 

memory. Over the years, he continued to help Voice of Israel by giving interviews or by 

preparing serial programs, which deserve to be published in their own right. Amnon 

Netzer didn’t care much about material interests. He once donated his compensation for a 

radio series to a student fund. Money was alien to him. His first and last car was a VW, 

which he left on the street when it finally broke after 13 years! His only luxary were 

books, which had filled every corner of his home. He worked from dawn to dust, going 

for a walk in the evening, then going back to his books. Still, he was a pleasant company, 

receiving so many calls that he would end up asking people to fax to him their messages! 

He suffered much in his personal life. His two marriages ended in divorce, and he 

always regretted that he was not close to his children. He felt that geographic distance 

and cultural and religious differences had made him strangers to them, depriving him of 

the pleasures of fatherhood. He kept silent, but one could feel he was hurt. As for his 

illness, it was a big surprise to all, since he never smoked, never drank, and he had 

remained in an extremely good physical shape. Women were always attracted to him for 

his beauty and modesty, but he kept away. When the illness came, he somewhat felt 

ashamed of it, and he was worried that he could no more work as hard as before. He died, 

a few months later in Los Angeles. 

May his memory be always alive, and may his path be walked forever! 

Jerusalem, February 1st, 2009 
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Jack Mahfar 
 

May His Endeavors Never Be Lost  
 

Ladies and Gentlemen, 

Tonight, we’ve gathered to remember a beloved man, to whom each of us feels 

deeply indebted. Prof. Amnon Netzer, may his soul rest in peace, was one of the greatest 

scholarly personalities that the Iranian Jewish community had ever produced in its 2700 

years of Iranian presence. 

For more than a month, my heart has been gravely sad. I shed tears everyday in 

his memory, and I ask the almighty God why he took him away from us so soon? Why 

could we not care for him more than we did? Why despite the achievements of modern 

medicine, the physicians could not save him from this untimely death? Didn’t God know 

how badly our community needed him? Didn’t the doctors learn of the immensity of his 

unfinished research and works in progress? 

Who can ever forget his calm and gentle smile or his kindness and modesty, the 

modesty of a man who was greater than mountains in knowledge and wisdom? I know 

for sure that everyone loved him, because he loved all; everyone was kind to him, 

because he was kind to all; everyone respected him, because he respected all. 

Righteous people don’t die; good men are never forgotten; great personalities 

never leave their society for good. Amnon will always be among us. He will continue to 

live in our hearts, and his memory will forever serve the history of Iranian Jewish 

community. And yet, the day I received the bitter news of the passing of Amnon shall 

                                                 
  (*) The philanthropist Jack Mahfar was a close friend of Amnon Netzer. The present text has been adapted 
to English from the speech given by Mr. Mahfar at Netzer’s memorial ceremony of March 27th, 2008, at 
Nessah Synagogue, Los Angeles. 
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remain one of the most difficult days of my life, only comparable to the day I lost my 

beloved father… 

Remembering great social, scientific or literary figures has another major goal to 

it—so that the members of the society can learn that their own good deeds and services 

would not be forgotten; that the Iranian Jewish community appreciates and remembers its 

great men. This would encourage others to follow suit and contribute to the good of their 

society, physically, spiritually and perhaps financially,. 

Others can better speak of Netzer’s high scholarly and cultural position. My aim, 

however, is to remind us of the long and difficult road that awaits our collective efforts, 

which will be needed to bring to completion his unfinished work and research. 

One of my greatest honors is the fact that the late Prof. Netzer introduced me to 

Encyclopedia Iranica and to its editor, Prof. Ehsan Yarshater, as a result of which I 

accepted the full sponsorship of all the entries in the series that have to do with Iranian 

Jewry. Now, at this grand gathering, I suggest the founding of a center for the study and 

research of Iranian Jewish history, to be established at the Hebrew University of 

Jerusalem, given the forty-year long dedicated service of Prof. Netzer to the institution, 

so that his work could continue, and his notes and documents would not be lost. This is a 

historical imperative for our community leaders, and a debt upon all of us toward the 

man. The Jewish people have always been a people of knowledge and wisdom, and the 

Iranian Jews are no exception. 

May his soul rest in the company of heavenly angels; May his memory be forever 

alive in our hearts, in Israel and among Jewish people all over the world; May our 

community grow by day in achievements and pride; and May our great figures be 

healthier than ever to contribute ever more to the glories of our society. 

 

Los Angeles, March 27th, 2008 
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Dr. Shirzad Abrams 

 

In Memory of the Man Who Revived Our Pride 
(A Synopsis) 

 

Dr. Shirzad Ebrahimian (Abrams) is a surgical physician and a co-founder of The 

Graduate Society. In his remembrance essay, he writes of the seismic changes that 

Iranian Jewish community experienced in the twentieth century, which led to their 

advancement in the larger society, but which also left them with a lack of historical 

identity. 

Dr. Abrams states that Prof. Netzer’s dedication to his field was a result of his unique 

recognition of the urgency of the problem. With his amazing capabilities, from his 

extraordinary memory and intelligence to his work ethics, he was the perfect fit for a job 

so great. His volumes of publications on forgotten achievements of Iranian Jewry helped 

restore our historical dignity, especially amongst other Jewish communities of the world. 

These included in particular his 1995 publication of Hovot Yehuda.  

Dr. Abrams first met Prof. Netzer in person in 1993, an acquaintance that led to the 

publication of the three volumes of Padyavand by the Graduate Society. Given that a few 

are now following in Amnon Netzer’s steps, the writer hopes for the eventual publication 

of the late Netzer’s volumes of yet unpublished works.  
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Goerge Haroonian 

 

Amnon Netzer Gave To Us Our Identity Card  
 

In the early days of November 1970, having just been admitted to an American 

university, I was preparing myself to leave Iran for the United States, unaware that this 

trip would eventually turn into an unpredicted, full-scale emmigration. Not yet eighteen, I 

asked my father for my “identity card”. It was a strange feeling, as if on the threshold of a 

new stage of my life, my identity documents shoud be with me. To my surprise, my 

father being an extremely efficient and disciplined man, responded, “Now you only need 

your passport. Whenever you need the card, I’ll mail it to you.” Just a few years later, in 

the winter of 1979, amidst the turmoils of  a revolution, my family joined the other 75% 

of the Iranian Jewish population in a forced emigration, uniting with me in the United 

States. 

My father passed away in summer 2006, having led a decent and fruitful life. Few 

month earlier, I had gone to visit him, when he told me, “George, come on, take it; here is 

your Persian identity card!”, and then he gave me a small, faded notebook with still 

legible caligraphy that read, “First Name: George; Last Name: Haroonian Kashi; Father: 

Agha Jan, a.k.a Massood; Birth Place: Tehran…” Today, as I remember those 

unforgettable moments, I wish I had told him then, “Dad, thanks for saving this for me 

for so many years, but the truth is that I’ve got my true identity card from you long ago!” 

Is it not that one’s true identity document is the history of his forefathers and the story of 

his culture and his beliefs? Is it not that one’s true identity lies in knowing his roots and 

the reasons behind his traditions? I should have told him, “Dad, you have introduced me 
                                                 
  (*) Mr. George Haroonian is a philantropist and an active member of the Iranian Jewish community of 
California, for years having served the community in numerous capacities at several organization. He is 
currently a member of the board of directors of the Iranian Jewish Cultural Organization of California, 
IJCO. The present text is an abridged adaptation of the original Persian, which can be found in the Persian 
section of the present volume. 



 46

to someone who has awakened me along with many other Iranian Jews from the dark 

nightmare of ignorance about our past; someone who has issued the identity card of this 

community by authoring hundreds of books and research papers on their history. Dad, I 

speak of your close friend, Amnon Netzer.” 

Dr. Amnon Netzer visited Los Angeles in 1983, having been invited by Rabbi David 

Shofet to speak for the Iranian Jewish community. From that very first visit, he formed a 

friendly relationship with my father, who was one of the principal founding members of 

The Iranian Jewish Cultural Organization and its president at the time. This was not a 

mere relationship between a scholar and a group of philantropists, but a genuine bond of 

friendship with each one of its members. It was a relationship that led to more than two 

decades worth of cultural services to the Jewish community and its culture, among them 

scholarship grants to hundreds of students in Israel and the United States; educational 

seminars for those who had been unaware of the history of their people; assistance and 

sponsorship of research projects; and organizing conventions in honor of the likes of the 

renowned historian, Dr. Habib Levy, or the famed Iranian Jewish master of Persian 

Classical music, Morteza Ney Davood. All these were realized with the presence and 

advice of Prof. Netzer, who had become a de facto member of the board of IJCO, and an 

even closer member of our family. 

From the very early days, I got to know him at my parents’ home. My father seemed 

to have found a unique jewel, and he would remind all of us to treat Dr. Netzer properly 

and to attend to his needs. Dr. Netzer, too, in his own special modest and humble way, 

might have finally found the kind of support that he needed in life. 

Whenever he was with us at the Sabbath dinner or at festivities, we chatted about a 

diverse array of subjects – the history of Iran, the country of Israel or the stories of the 

Iranian Jews, whom he had found in different corners of the country; the differences 

within the Iranian Jewish community and the betrayals in its social affairs; why the 

Iranian Jews have not yet had a share of the political clout in Israel; Persian literature and 

his mastery of the subject; Persian music; or the Jewish religion and Torah, a book which 

he reviewed every year and was fully familiar with it. He was a truly kind teacher who 

opened up the gates of research and documentation on our history in Iran 
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To summarize in a few sentences what he taught me over so many years, I might as 

well begin with my visit to him in Jerusalem, sometime in January 2007, almost a year 

before his passing. It was a cold night. I met him before the main gate of Hebrew 

University as planned. He insisted that I should have a look at the Iranian Studies 

department, where he had spent decades of his life and knew every corner of it. We had a 

simple dinner, went to his modest abode and began to talk as usual. Those days, I was 

still publishing Ettehad (Unity) for the Iranian Jewish community of Los Angeles. I asked 

him for advice. I have never seen a writer more familiar with the complexities of the 

Iranian Jewish culture. I asked him what to do with this divided community, with a 

myopic leadership that is accepted by no one and has lost touch with everyone, a 

community that is now confused due to neglecting its values and identity.  

I think what he told me will always be a compass for all of our community activists: 

— Be proud of your people’s culture and history. We are the outcome of centuries of self-sacrifice by 

our ancestors. 

— The secret of our survival lies in respecting our beliefs and observing the traditions. Respect the 

faithful. They guarantee the future of Judaism and its coming generations. Don’t pay any attention 

to those who give up everything without an adequate knowledge and understanding. 

— Loving Israel is not possible without respecting the principles of Judaism. 

— Tell the truth without any fear; whenever you find it, put it on paper. 

He was a secular person; thus, this approach to religion, coming from him, was most 

interesting. He was equally respectful in his deeds. Still, he firmly believed in freedom of 

thought and the privacy of religious beliefs. 

Amnon Netzer is the shining star of the history of Iranian Jews — I say “is”, because 

his hiding is just the beginning of a new phase in his immortal life. His way of doing 

research and his quest for truth, or the way he dealt with individuals and society, these are 

all models for anyone with a beating heart for this people and their history. 

I’ll always remember my friend, my guru, with fondness. Having known him so 

closely was an honor. May his soul rest in peace next to the past generations of Zion, 

which he loved so passionately. 

Los Angeles, January 2009 
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A Short Biography of Professor Amnon Netzer 
 

He was born on the 9th of April, 1934 in Rasht, a city in the northern provinces of 

Iran, to Safiyeh (Victoria) and Ouriah Solouki. He was named “Nasser”, a Persian name 

of Arabic roots, meaning “the Victorious”, a name that was later transformed into his last 

name in Hebrew, Netzer, i.e  “scion”. An excellent student, he also began learning to play 

violin at 9, which remaind a life-long intimate passion. Soon after the independence of 

Israel and having lost his father at youth, he immigrated to Israel in 1950, an experience 

which he would partially recount in vivid details, more than 40 years later, in his “Notes” 

for Chashm-Andaaz. After a brief period of acclimatization, he joined the IDF in 1951, 

serving as a pilot for two years. He spent a year in a kibutz, only to be recommended by a 

member of the kenesset to move to Tel Aviv to establish and oversee a Persian 

publication for the Iranian Jewish immigrants in 1955. In the same year, he became a 

member of a volunteering group in charge of the new immigrants, and he served in the 

directorial board of The Persian Union. 

From 1955 to 1957, he spoke twice a week at the Persian Voice of Israel, , until the 

program was ended in 1957. However, a year later, in 1958, he founded the Persian 

Voice of Israel in its present form, and he began daily broadcasting in Persian toward 

Iran. In 1963, he completed his B.A. degree in Middle Eastern Studies and International 

Relations at Hebrew University, followed by an M.A. (1965) in Iranian and Judeo-

Islamic Studies from Columbia University, and a Ph.D. (1969) with specilization in 

Iranian and Judeo-Persian Studies, from the same institution. After graduation he taught 

at Uinversity of Illinois, Urbana, for a year (1969-1970), but soon after he returned to 

Israel to co-found the Department of Iranian Studies at Hebrew University of Jerusalem, 

teaching Iranian and Judeo-Persian Studies for close to four decades. For years he was 

the head of the Iranian Sutdies at HU, as well as a distinguished senior professor (1988) 

and a member of the university senate, and later, he became the chair of the Iranian, 

Indian and Areminan Studies at HU. Although he officially retired from teaching in 2002, 

he was asked to return to the classroom, and he did so voluntarily. In 2003, HU and The 

Ben Zvi Institute of Jerusalm organized a conference in his honor on the occasion of his 

retirement. 
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Prof. Netzer was a member of several international academic institutions, including 

Misgav Yerushalayim, Societas Iranologica Europæa, The Society for Iranian Studies, 

USA, as well as being a member of an advisory board to the Israeli government on 

Judaism and international Jewish affairs. He was a constant presence at international 

conferences, himself co-founding a tri-annual series at HU on Iranian and Jewish 

historical and cultural relations. He was a writing member of the journal Pe’amim of 

Israel, the annual Encyclopeida Juadica, and Encyplopedia Iranica, New York, edited by 

Prof. Ehsan Yarshater, his former professor at Columbia University. Most recently, he 

edited and produced three volumes of Padyavand, a collection of scholarly essays on 

Persian Jewry. 

Since the publication of his groundbreaking book on historic Persian poets (1973), he 

went on to write volumes of books and hundreds of research papers, which were 

published in several languages around the world, besides writing regularly for general 

Persian Jewish publications outside Iran, among them, Shofar of New York. In 1995, he 

published Hovot Yehuda, which is considered by many scholars  as one of his major 

contributions toward an appreciation of Iranian Jewish intellectual achievements over the 

past few centuries. His research was based on years of dedicated research at major 

archives and private collections, as well as his field work in far-away corners of Iran. His 

works have long become a reference for other scholars. The most complete bibliography 

of his output, which he prepared in 2004, consists of 26 pages, and it’s available for 

download at the following link: 

http://www.daneshvaran.org/images/author-padia-others.pdf 

 

He fathered three children from two marriages, both of which ended in divorce. His 

mother died in 2006 after years of life in Israel, having raised three children amid 

hardship. Amnon Netzer died on Friday morning, February 15th, 2008 in Los Angeles 

from complications of liver malfunction. Before his death, he wished to be buried next to 

his mother in Rishon Letzion, Israel, and asked that his gravestone should only read: 

“Amnon Netzer”. His body was buried in Israel on February 20th, 2008. 
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A Life in Pictures 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A younger Prof. Amnon Netzer speaking at an official occasion in Los Angeles. 
  به هنگام سخنراني در مراسمي رسمي در لس آنجلسپروفسور نتصر 
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From left: Cyrus Karubian, board of directors, IJCO (Iranian Jewish Cultural Organization of California); 
late Massood Haroonian, president of IJCO; late Prof. Amnon Netzer; Prof. Ehsan Yarshater. On this 
occasion, IJCO donated $25,000 to assist in the publication of Encyclopedia Iranica. (June 7, 1998) 

. سيروس كروبيان، زنده ياد مسعود هارونيان، زنده ياد پروفسور امنون نتصر، پروفسور احسان يارشاطر: ز  چپ به راستا
  )1998هفتم ژوئن ( دانشنامة ايرانيكادلاري سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا به  25000كمك  به مناسبت 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

From left: Crown Prince Reza Pahlavi, Prof. Amnon Netzer, Empress Farah Pahlavi.  
(April 16, 2001). 

)2001شانزدهم آوريل . (شاهزاده رضا پهلوي، زنده ياد پروفسور امنون نتصر، شهبانو فرح پهلوي: از چپ به راست  
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Prof. Amnon Netzer, among the attendees of his seminar on the history of Iranian Jews. The seminar 
convened for eight sessions in spring 1999, at the Beverly Hills High School. The lecture series were 

sponsored by IJCO. 
اين سمينار شامل هشت جلسه در بهار . تاريخ يهوديان ايراني پروفسور نتصر در جمع شركت كنندگان سمينارش پيرامون

  .در محل دبيرستان بورلي هيلز و به پشتيباني سازمان فرهنگي برگزار گرديد 1990
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prof. Netzer attends a live Persian radio interview in Los Angeles. (August 28th, 2002) 
From Left: Mr. Dariush Fakheri, Mr. George Haroonian,  Prof. Amnon Netzer, Faryar Nikbakht. 

   .پروفسور نتصر به هنگام انجام مصاحبة زنده با برنامه اي از راديو صداي ملّي ايران، لس آنجلس
  ) 2002بيست و هشتم آگوست (

.داريو ش فاخري، ژرژ هارونيان، زنده ياد نتصر، فريار نيكبخت: از سمت چپ  
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Amnon Netzer at his private office in Los Angeles. 
.پروفسور نتصر در دفتر كار خود در لس آنجلس  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prof. Amnon Netzer at the wedding ceremony of his daughter, Miriam. 
  .پروفسور امنون نتصر در مراسم ازدواج دخترش ميريام

 
  



 54

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Amnon Netzer’s coffin, covered with flowers and clad in the Israeli flag and the Iranian National flag, as 
George Haroonian speaks. (Nessah Synagogue, Beverly Hills, February 17, 2008) 

در پسزمينه، ژرژ هارونيان از . دستة گل و پرچم اسرائيل، و نيز پرچم مليّ ايران پوشيده شده است باتابوت امنون نتصر 
  )2008كنيساي نصح، هفدهم فورية . (اوسخن مي گويد

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 
 

Prof. Amnon Netzer’s coffin at the altar, an exception in Jewish law reserved only for the most venerated 
members of the society. (Nessah Synagogue, February 17, 2008) 

 .شود  جايگاه توراه، استثنايي كه قانون يهود فقط براي شخصيت هاي يگانة اجتماع قايل مي  تابوت پروفسور نتصر در برابر
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Los Angeles Jewish community mourned the passing of Amnon Netzer, as his coffin was clad in both 
Israeli and Iranian National flags. [Nessah Synagogue, Sunday, February 17th, 2008] 

تصويري از مراسم وداع با پيكر  پروفسور امنون نتصر در لس آنجلس، در حالي كه تابوتش در پرچم اسرائيل و نيز پرچم مليّ ايران 
  )2008كنيساي نصح، يكشنبه هفدهم فورية ( .پوشيده شده است

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prof. Amnon Netzer’s body was carried to the hearse, to be flown to Israel. Pallbearers, clockwise from 
left: George Haroonian, Bijan Khalili, Dr. Nasser Saghian, Bahram Aghalarpour, Dr. Shirzad Abrams. 

Also, Rabbi David Shofet and Ouriah Netzer, son of the deceased, can be seen following the coffin. 
[Nessah Synagogue, Sunday, February 17th, 2008] 

ژرژ هارونيان، بيژن خليلي، دكتر ناصر ساقيان، بهرام آقالرَپور، دكتر : بوت، از چپ در جهت گردش ساعتحاملين تا
  .شيرزاد ابراهيميان؛ در مركز تصوير، رباي داويد شوفط و اوريا نتصر، فرزند آن زنده ياد، در پي تابوت ديده مي شوند

)2008كنيساي نصح، يكشنبه هفدهم فورية (   
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Farewell to Amnon Netzer…. 

  ...با استاد بدرود
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ت از ملاقاتم با او در اگر بخواهم آنچه را او به من آموخت در چند جمله خلاصه كنم بهتر اس
. ، يعني حدود يك سال پيش از درگذشت نابهنگامش رخ داد2007اورشليم شروع كنم كه در ژانوية 

اصرار داشت كه . شب سردي بود و طبق قرار، جلوي درِ اصلي كتابخانة دانشگاه عبري به ديدارش رفتم
يك، جايي را كه عمري در من از بخش ايرانشناسي آن دانشگاه ديداري داشته باشم و از نزد

ما پس از صرف شامي بسيار مختصر به محل زندگي ساده اش . هايش سپري كرده بود ببينم گوشه
را براي  اتحادمن كه در آن روزها هنوز نشريه اي به نام . رفتيم و چون هميشه گفتگو را سر داديم

گزافه گويي نيست كه هرگز . جامعة خود انتشار مي دادم، از او درخواست راهنمايي و ارشاد كردم
از او پرسيدم كه با . نويسنده اي همچون او زبردست و آشنا به زير و بمِ فرهنگ يهوديان ايران نيافته ام

اين كلاف سردرگم، يعني جامعه اي كه در اين موطن جديد، چند پاره شده است و هر تكه به سويي 
ش و آگاه از اوضاع ندارد و از بي اعتنايي به مي رود، رهبري اجتماعي مورد پذيرش جامعه، دوراندي

ارزش ها و هويت خود دچار سرگيجه شده است، چگونه برخورد نمايم؟ اندرز او به گمان من همواره 
  :رهنمود هميشگي كوشندگان اين جامعه خواهد بود

  .خود هستيم نتيجة قرن ها ايثار و از خودگذشتگي پيشينيانما . به فرهنگ و تاريخ ملت خود افتخار كن —

آنها يهوديت را ادامه مي دهند و . به افراد مؤمن احترام گذار. راز بقاي ما احترام به باورها و انجام سنّت ها است —
به آناني كه بدون درك و آشنايي كافي همه چيز را ترك مي گويند وقعي . ضامن نسل هاي آينده خواهند بود

  .مگذار

  .به مباني يهوديت امكان پذير نيست عشق به سرزمين اسرائيل بدون احترام —

  .حقيقت را بدون واهمه مطرح كن؛ هرگاه آن را يافتي، به كاغذ بياور —
به شمار آوري، چنين برخوردي با ) سكولار(از آنجا كه عموماً مي توانستي او را شخصي لائيك 

و در عين حال، به ا. مذهب از سوي او برايم بسيار جالب بود، كما اين كه در رفتارش نيز چنين بود
  .آزادي و خصوصي بودن عقايد مذهبي نيز سخت پايبند بود

، چرا كه پنهان "هست"مي گويم  —امنون نتصر اختر تابناك آسمان تاريخ يهوديان ايراني است 
شيوة او در پژوهش و يافتن حقيقت و يا . شدنش تنها آغاز مرحلة نويني از زندگي جاودانة او است

اد و جامعه، همگي سرمشقي براي كساني است كه قلبشان براي اين مردم و تاريخشان برخورد او با افر
  .تپد مي

روانش شاد باد در كنار . هم نشيني با او افتخار بود. ياد آن مرشد و آن دوست را گرامي مي دارم
  .رفتگان صيون، كه عاشق آن بود

  2009لس آنجلس، ژانوية 
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ذهن  امروز كه به آن لحظات فراموش ناشدني مي انديشم، با خود مي گويم ايكاش آن روز حضور
اما حقيقت ! متشكرم كه اين مدرك را سالهاي سال برايم حفظ كردي«: كافي داشتم و به پدر مي گفتم

مگر نه اين است كه شناسنامة واقعي هر » .آن است كه من شناسنامه ام را مدتها است از تو گرفته ام
ت؟ مگر نه آن كه تاريخ و سرگذشت اجداد او و چگونگي شكل گيري فرهنگ و اعتقادات او اس انسانْ

هويت واقعي آدمي در آن است كه بداند از كجا آمده و سنّت هايش براي چه هستند؟  من بايد به او 
پدر، تو مرا با كسي آشنا كردي كه مرا مانند بسياري از يهوديان ايراني ديگر از خواب تاريك «: گفتم مي

ة اين جامعه را با تأليف صدها كتاب و نا آشنايي با گذشتة خود بيدار كرده است، كسي كه شناسنام
  ».را مي گويم "امنون نتصر"پدر، دوست نزديك و محرم اسرارت، . مقالة تحقيقي صادر نموده است

به دعوت دوست ديرين خود، راو داويد شوفط، براي  1983دكتر امنون نتصر نخستين بار در آوريل 
رئيس سازمان "ل با پدرم كه از بنيانگذاران اصلي و او از همان سفر او. ايراد سخنراني به لس آنجلس آمد

اين صرفاً نه رابطه اي ميان يك . بود، رابطه اي نزديك و دوستانه برقرار كرد "فرهنگي ايرانيان يهودي
از بركت . پژوهشگر و گروهي فرهنگ دوست، بلكه پيوندي بس صميمانه با تك تك اعضاي آن گروه بود

سال بعد فعاليت هاي متعدد و قابل توجهي در راه فرهنگ و نيز  اين دوستي، طيِ بيست و اندي
رساني به معضلات مختلف جامعه انجام يافت كه از آن ميان مي توان به اعطاي بورس تحصيلي به   ياري

صدها دانشجو در اسرائيل و آمريكا؛ برگزاري سمينارهاي آموزشي براي آشنايي كساني كه از فرهنگ و 
د بي خبر بودند؛ كمك به كارهاي پژوهشي؛ و برگزاري مراسم گراميداشت بزرگاني گذشتة پيشينيان خو

. داوود، موسيقيدان شهير، اشاره كرد-همچون دكتر حبيب لوي، مورخ برجسته، و يا استاد مرتضي ني
او در عمل عضوي از هيأت مديرة . همة اين فعاليت ها با حضور و مشورت پروفسور نتصر صورت پذيرفت

  .ن فرهنگي محسوب مي گرديد و براي خانوادة ما، شايد عضوي حتي نزديكتر از آن بودسازما
من از همان اَوانِ حضورش در لس آنجلس، اقبال آشنايي با او را در رفت و آمدهايش به منزل پدر و 

پدر كه گويي جواهري ناياب پيدا كرده بود، سر از پا نمي شناخت و پذيرايي و .  مادرم پيدا كردم
دكتر نتصر نيز با فروتني و افتادگي . سيدگي به دكتر نتصر را به همة اعضاي خانواده گوشزد مي كردر

  .خاص خود، شايد آن پشتيبان و حامي را يافته بود كه در زندگي به آن نياز داشت
بارها در شبهاي شبات يا شب مراسم اعياد مقدس كه در حضورش بودم، از هر دري سخن 

ريخ ايران، از اسرائيل، يا از سرگذشت يهوديان ايراني در گوشه و كنار آن سرزمين كه از تا –گفتيم  مي
در سفرهايش كشف كرده بود؛ از ناهمگوني ها و ناجوانمردي ها در امور اجتماعي يهوديان ايراني؛ از اين 

به آن؛ از كه چرا مردم ما در اسرائيل صاحب قدرت سياسي نشده اند؛ از ادبيات فارسي و احاطة عميقش 
او به . موسيقي ايراني يا مذهب يهود و توراه، كه آن را همه ساله مرور مي كرد و به آن كاملاً آشنا بود

  .بود زمينْ –راستي آموزگاري دلسوز و گشايندة درهاي پژوهش و ثبت تاريخ ما يهوديانِ ايران 
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  ژرژ هارونيان
  

   آنچه نتصر نوشت تاريخ نبود، كه شناسنامة ما بود
 

  ».تاريخ بايد حقيقت و واقعيت را بنماياند، وگرنه آن نوشته را نبايد تاريخ خواند«
  امنون نتصر

  در مراسم بزرگداشت دكتر حبيب لوي 
  ، سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا1984آوريل  22

 
من نيز مانند بسياري ديگر از جوانان ايراني آن . ساله نشده بودم 18هنوز . بود 1970نوامبر اوايل 

سالها، از سوي يكي از دانشگاههاي آمريكا پذيرفته شده بودم و به سوداي ادامة تحصيل، خود را براي 
يني نشده سفر به آن سوي دنيا آماده مي كردم، غافل از آن كه اين سفر بعدها به مهاجرتي پيش ب

. چند روزي به موعود پرواز مانده بود كه از شادروان پدرم سراغ شناسنامه ام را گرفتم. تبديل خواهد شد
هر . كردم بهتر است در آغاز اين مرحلة جديد از زندگي، مدرك هويتم نيز همراهم باشد شايد فكر مي

عين حال منظم بود ترجيح داد كه  اما پدر كه مردي استوار و در. چه بود از آن احساسهاي غريب بود
اين را هر موقع لازم داشتي برايت . الآن فقط به گذرنامه ات احتياج داري«: آن را پيش خود نگاه دارد

درصد از ديگر يهوديان  75به هر حال چند سالي نگذشت كه خانوادة من نيز همانند قريب » .فرستم مي
ايران را ترك گفتند و براي آغازي ديگر، به  1979تان يا همان زمس 1357ايراني، حوالي حوادث بهمن 

  .اين سرزمينْ كوچي اجباري كردند
چند ماهي پيش از آن براي . ، پس از يك زندگي پربار، دار فاني را وداع گفت2006پدر در تابستان 

اي با و سپس دفترچه » !ژرژ، بيا، اين هم شناسنامه ات« : احوالپرسي نزدش رفته بودم كه به من گفت
: نام«كاغذهاي رنگ و رو رفته را پيش رويم گذاشت كه نوشته هايش هنوز به خطي خوانا مي گفتند، 

  »...تهران: هارونيانِ كاشي؛ فرزند آقاجان معروف به مسعود؛ محل تولد: ژرژ؛ نام خانوادگي
                                                 

او رئيس شوراي سازمانها، عضو هيأت مديرة سازمان . ايراني كاليفرنيا استآقاي ژرژ هارونيان انساندوست و از كوشندگان جامعة يهوديان (*) 
  .متن حاضر از نوشتة ايشان ويژة اين مجموعه برگرفته شده است. فرهنگي و از دوستان نزديك پروفسور امنون نتصر بوده است
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كنار رشتة اصلي زندگي خود، بار مسئوليت جبران همچون دكتر حبيب لوي نگاشته شده است كه در 
  .اين كمبود را بر دوش كشيدند

ديري نپاييد كه جامعة ما متوجه اين نكته شد كه در جريان شتاب آشنايي و كسب دانش مدرن، به 
شكل دردناكي از پرداختن به پژوهش و ثبت هويت تاريخي و ادبي خود غافل مانده است و اين كوتاهيِ 

. ر ارتباط با ديگر گروه هاي اجتماعي، ايجاد حس حقارت و نابرابري فرهنگي مي كنددردناك د
  .مهاجرين ايراني يهودي در سرزمين اسرائيل تا سال ها از اين نقيصه رنج بردند

امنون نتصر تا آنجا كه مي دانم اين كوتاهي و غفلت را از هر فرد ديگري بهتر فهميد و تمام زندگي 
او با داشتن تحصيلات عالي، تسلط به . ران اين عقب ماندگيِ تاريخي صرف كردخود را در راه جب

زبانهاي گوناگون، برخورداري از انضباط علمي شديد، هوش سرشار، حافظة فوق العاده، امانت داري 
علمي و پركاري و تندكاري خارق العاده، موفق شد كه با انتشار صدها مقالات تحقيقي علمي و چندين 

و كتاب پيرامون تاريخ، ادبيات و فرهنگ يهوديان در ايران، به اعادة حيثيت ما در جهان و به فصلنامه 
  .ويژه در بين ساير جوامع يهودي كمك شاياني كند

را پيرامون افكار فلسفي و مذهبي ربي يهودا بن العازار، حووت يهودا اثر  1995وقتي كه در سال 
هم ميلادي، منتشر كرد، دنيا براي نخستين بار آگاه شد كه رباي و فيلسوف يهودي ايران در قرن هفد

آنجا كه فراموشخانة يهوديان ايران به نظر مي آمد، آتشِ تفكر، پژوهش و مطالعات عميق در زير 
نيز مجموعه اي از مقالات دانشنامة ايرانيكا نتيجة همكاري ايشان با . خاكستر زنده و فعال بوده است

  .اي هميشه مورد استفادة پژوهشگران و تاريخ شناسان قرار خواهد گرفتعلمي با ارزش است كه بر
از نزديك آشنا شدم و با  1993از افتخارات زندگي اجتماعي من است كه با پروفسور نتصر در سال 

، در جريان تهيه و انتشار سه جلد پژوهشنامة يهوديان ايران، از نزديك "جامعة دانشوران"همكاري بنياد 
به عنوان كتاب پادياوند امروزه كتاب هاي مجموعة . فوق  العادة اين محقق بزرگ بودم شامل خدمات

  .مرجع مورد استفادة دانشجويان و محققين سرتاسر جهان قرار مي گيرد
براي جامعة ما ضربة تاريخي بزرگي رس و نابهنگام پروفسور نتصر در سال گذشته  -فقدانِ پيش

آرزو . كنند نسبي است اين است كه تعداد معدودي راه او را دنبال ميآنچه باعث خوشحالي . بوده است
مي كنم كه ظرف سال هاي آينده، حجم عظيم مطالعات و تحقيقات ايشان به دست شاگردان و 

  .همكاران وي و با كمك مالي جامعه به چاپ برسد
  ، لس آنجلس2009ژانوية 
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  دكتر شيرزاد ابراهيميان

  

  به ياد احياگر راستين غرور يهوديان ايراني
  

در تل آويو كه مجموعة وسيعي از آثار و گنجينه هاي ادبي، حدود سي سال پيش، از موزه اي 
در آن . مذهبي و فرهنگي جوامع يهوديِ پراكنده در گسترة دنيا را به نمايش مي گذارد بازديد مي كردم

عليرغم اهميت تاريخي خاص و قدمت اجتماع يهوديان ايران، : ديدار متوجه موضوع دردناكي شدم
در همين حول و حوش . امون آنان در آن زمان بسيار ناچيز و محدود بوداطلاعات و مدارك موجود پير

  .بود كه با پروفسور نتصر از طريق نوشته هايش دربارة تاريخ و ادبيات يهود ايران آشنا شدم
افتتاح . جامعة يهوديان ايران در طول قرن بيستم دستخوش دگرگوني هاي عظيم تاريخي بوده است

در سالهاي نخست آن قرن، يهوديان ايران را به دانش و فرهنگ مدرن  "تآليانس ايسرائلي"مدارس 
انقلاب مشروطيت وسپس روي كار آمدن خاندان پهلوي، آزادي هاي تازه و . اروپايي آشنا نمود

بهبود نسبي اقتصادي و ورود به حرفه هاي تازه، شالودة . تحصيلات دانشگاهي را براي ما به ارمغان آورد
ايجاد كشور اسرائيل تكان بزرگ تاريخي ديگري براي آنان بود و نيمي . را در هم ريختزندگي يهوديان 

در پي آن، . سال اقامت در ايران به آن كشور مهاجرت كردند 2500از يهوديان ايران پس از حدود 
به  لرزه هاي آن منجر به مهاجرت سهم بزرگي از باقيماندة ايرانيان يهودي، اكثراً -و پس 1979انقلاب 

  .اروپا و آمريكا شد
به اين ترتيب، نهادها و . در جريان اين تغييرات، نسل جوان مي خواست گذشته را فراموش كند

با وجود هجوم جوانان يهودي . بازمانده هاي تاريخي و دستنوشته هاي قديمي خار و بي ارزش شدند
رن هيچ دانشجويي مبحث تحقيق و داخل و خارج از ايران، حداقل به مدت نيم قهاي  ايراني به دانشگاه

آثاري كه . تأليف پيرامون فرهنگ، تاريخ و ادب يهوديان ايران را به عنوان رشتة اصلي انتخاب نكرد
 دربارة تاريخ و فرهنگ يهوديان ايران از آن دوران به جا مانده بيشتر به دست افرادي علاقمند و آگاه
                                                 

 "جامعة انديشوران"وي از فرهيختگان جامعة يهوديان ايراني و از بنيانگذاران بنياد . پزشك جراح است) ابرامز(دكتر شيرزاد ابراهيميان (*)   
  .متن حاضر از نوشتة ايشان ويژة اين يادنامه اقتباس شده است. باشد  مي
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نخست آنگاه كه پدر بزرگوار خويش را از دست دادم، و  —ه گويي دو بار يتيم شدمرفتنش چنان است ك
  ...يكي از دشوارترين روزهاي زندگي من بودكه دوم، روزي كه خبر تلخ درگذشت امنون را دريافت كردم،

اين كه افراد : بزرگداشت شخصيتهاي اجتماعي، علمي و ادبي، هدف بزرگ ديگري نيز دارد
كه نيكي و خدمتشان فراموش نمي شود و بدانند كه جامعة يهوديان ايراني جامعه اي  جامعه ببينند

ديگران را نيز تشويق خواهد كرد  اين واقعيت. قدرشناس است و ياد بزرگان خويش را گرامي مي دارد
ي كه در راه خدمت به جامعه گام بردارند و از توان جسمي، روحي، معنوي و حتي مادي خود براي اعتلا

  .جامعه و رفع نيازهايش مايه گذارند
كوچكتر از آنم كه بتوانم از مقام علمي و فرهنگي آن زنده نام سخن بگويم؛ ديگر سخنرانانِ 

اما نيت من اين است كه يادآور شوم . محترمِ اين مجلس يادبود حقّ كلام را در اين مورد ادا خواهند كرد
درازي در پيش داريم تا با همت متقابل و كوشش هاي كار سنگيني در انتظار ما است و هنوز راه 

مشترك بتوانيم آنچه را كه او ناتمام گذاشت به پايان بريم و اين بار سنگين را به سر منزل مقصود 
  .برسانيم

و  دانشنامة ايرانيكايكي از افتخارات بزرگ من اين است كه شادروان پروفسور نتصر مرا با 
ساخت و موجب شد كه مسئوليت حمايت كامل از مطالب مربوط به شخص استاد يار شاطر آشنا 

اكنون من در اين مجلسِ باشكوه پيشنهاد مي كنم كه . يهوديانِ ايران در اين دانشنامه را به عهده بگيرم
مركزي ويژة پژوهشهاي تاريخ يهوديان ايران در دانشگاه عبري اورشليم، كه به مدت چهل سال كانون 

اد بود، برپا شود تا تحقيقات او ادامه يابد و اسناد و مدارك و يادداشتهايش از ميان خدمت آن زنده ي
بر  شاديو  اوبه نسبت ني است كه همة ما اين وظيفة تاريخي بزرگان جامعة ما است و اين دي. نروند

از اين  يهود هميشه ملّتي اهل علم و دانش بوده است و ما يهوديان ايراني نيز هرگزت ملّ. دوش داريم
  .امر مستثني نبوده و نيستيم

اميدوارم كه روح پروفسور امنون نتصر در بهشت با فرشتگان همدم باشد؛ يادش تا ابد در دل 
جامعة ما، در كشور اسرائيل و در ميان يهوديان سراسر جهان زنده و جاويد بماند؛ جامعة ما هرروز 

و به خدمت خويش به اين جامعة پرافتخار ادامه بزرگتر و پيروزتر گردد؛ و بزرگان ما تندرست باشند 
  .دهند

  2008، بيست و هفتم مارسِ لس آنجلس
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  ژاك ماهفَر

  

  يادش زنده و راهش مدام باد
  

  سروران گرامي، خانمها و آقايان،
  

. امشب گرد آمده ايم تا ياد عزيزي را گرامي داريم كه بر گردن يك يك ما حقّ بزرگي داشت
شخصيت هاي علمي بود كه جامعة يهوديان ايران طي شادروان پروفسور امنون نتصر يكي از بزرگترين 

  .زمين پرورش داده است - دو هزار و هفتصد سال پيشينة تاريخي خود در ايران
هرروز به ياد آن يار عزيز اشك مي ريزم و . خون است -اكنون بيش از يك ماه است كه دلم پر

ا برد؟ چرا نتوانستيم بهتر از آنچه كرديم از پروردگار عالم مي پرسم كه چه شد او را چنين زود از ميان م
از او مواظبت كنيم؟ چرا پزشكان موفق نشدند با وجود تمام پيشرفتهاي علمي دوران ما، او را از اين 
مرگ نابهنگام رهايي بخشند؟ مگر خداوند نمي دانست كه جامعة يهوديان ايراني تا چه اندازه به امنون 

دانستند كه چه اندازه كارهاي ناتمام دارد و هنوز نبايد گذاشت كه او نتصر نياز دارد؟ مگر پزشكان نمي 
  به عالم باقي گام نهد و جامعة علمي يهوديان ايراني را يتيم كند؟

چه كسي مي تواند لبخند آرامِ امنون را از خاطر محو كند؟ كيست كه مهرباني و تواضع اين 
زرگتر و تواناتر بود از ياد ببرد؟ من مي دانم كه همگان مرد را كه از نظر دانش و آگاهي از كوه البرز هم ب

امنون را دوست داشتند، زيرا كه او همگان را دوست مي داشت؛ همه به او محبت مي كردند، زيرا كه او 
  .به همه محبت مي كرد؛ همه به او احترام مي گذاشتند، زيرا كه او به همه احترام مي گذاشت

 هاي نيك از يادها فراموش نمي شوند و شخصيت هاي بزرگمردانِ پاك نمي ميرند، انسان
او براي هميشه در . امنون براي هميشه در ميان ما حضور خواهد داشت. گويند جامعة خود را ترك نمي

با اين وجود، درد . قلب ما خواهد ماند و ياد او همواره تاريخ جامعة يهوديان ايراني را همراهي خواهد كرد
                                                 

متن حاضر از سخنراني . ماهفر از انساندوستان و خادمين اجتماع و از دوستان نزديك زنده ياد پروفسور نتصر بوده اند) جيكوب(آقاي ژاك (*) 
  .در محل كنيساي نصح لس آنجلس برگرفته شده است 2008ايشان در مراسم يادبود بيست و هفتم مارسِ 
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گاه به گاه آقاي . شنيدم براي پيوند كبد به لوس آنجلس برده شده است. ديگر نتوانستم او را ببينم
يك سال مي گذرد و . آگاه مي ساخت) بيماري او(هارونيان به من زنگ مي زد و مرا از سلامتي او  ژرژ

  .هنوز برايم باور كردني نيست كه او از ميان ما رفته است
چهره اي كه هنگام گويندگي در راديو اصالت از آن . انساني امنون بود ةچهر ةرآن چه نوشتم ، دربا

مي باريد و هنگام سخنراني در مجامع علمي، جدي و رسمي بود، ولي در مجالس دوستانه لبخند به لب 
  .داشت و شكر مي پاشيد

  .آن ها قضاوت كنم ةكوچكتر از آنم كه بتوانم دربار. از كارهاي علمي اش چيزي ننوشتم
درخشان  ةمن امنون را به عنوان يك انسان، يك دوست، يك شخصيت اجتماعي و يك چهر

او جان دلم را مي خورد فرهنگي به ياد دارم و نبود .  
  !يادش هميشه زنده و راهش هميشه گشوده باد

  2009 ةل فورياو ،اورشليم
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ماست و لبنيات و كمي سبزي چيز ديگري يافت  در يخچال خانه اش جز چند ظرف كوچك
  !مي كرد و بس ييشد و از ميهمانانش با چاي و بيسكويت پذيرا نمي

از بوق سحر بيدار مي شد و به كار مي پرداخت و شامگاه براي قدم زدن از خانه بيرون مي رفت و 
  .پس از برگشت، دوباره در كنار كتاب هايش مي نشست

هم سخن بودن با او آن قدر به دانش انساني كمك مي كرد، و آن قدر با دل آن قدر محبوب بود، و 
و جان حاضر بود حرف دل ديگران را بشنود و مرهمي براي درد آنان باشد، كه تلفن خانه اش لحظه اي 

ولي هنگامي كه مزاحمت تلفني از حد مي گذشت، دستگاه تلفن را خاموش مي كرد . خاموش نمي ماند
مي گفت كه اگر كار فوري با او دارند، با فاكس به وي پيام برسانند، چون تلفنش بسته و به دوستانش 

  .است
 ييازدواج نخستينش بي ثمر ماند و به جدا. در زندگي خانوادگي بيشترين مرارت ها را متحمل شد

كه از  از كودكاني. تا امروز علت آن را نمي دانم و هرگز جرات نكردم علتش را از او بپرسم. انجاميد
م داشت، هميشه با حسرت سخن مي گفت و از اين كه نمي تواند آنان را ببيند، در رنج بودازدواج دو .

از اين فرزندان و تفاوت فرهنگي و باور ديني كه بين آن ها ايجاد  يياحساس مي كرد كه دوري جغرافيا
خاموش بود، ولي . لب كرده استبا او بيگانه ساخته و لذت پدري را از او س گرديده، كودكان را كاملاً

  .احساس مي شد كه رنج مي برد
چه كسي مي توانست حدس بزند انساني كه نه سيگار مي كشد، نه . بيماري او يك بلاي ناهنگام بود

تا آخرين . مشروب مي خورد و نا عادت هاي ناسالم ديگر دارد، اين چنين جوان چشم از جهان فرو بندد
چهره اي مردانه و زيبا داشت و . هميشه انساني باريك اندام و سالم و هشيار بودكه او را ديدم،  ييروزها

  . گرچه هرگز اهل تجمل نبود –مرتب لباس مي پوشيد . زلفش كمي آشفته بود
و خوش بياني اش  ييچهره و سلامتي اندام، دانش گسترده و خوشرو ييرفتار، زيبا تواضع و سادگيِ

لب مي كرد و هر اندازه مي كوشيد خود را دور نگاه دارد، هماره همانند زنان و دختران را به سوي او ج
نخست آن قدر او را چشم ترسيده  ةولي دو تجرب. شمع فروزاني بود كه پروانه ها به دورش مي گشتند

  .ر نمي خواست براي بار سوم به دام افتدگيكرده بود كه د
. خانه اش بروم و با او لحظاتي همدم باشم كه شنيدم بيمار است، هرگز حاضر نشد به ييدر ماه ها

. رشيد، خوش اندام، خوش چهره و خوش رو در نظر داشته باشم مي خواست او را هميشه همان امنونِ
پيشين به كار  يياز اين كه بيمار شده است شرمنده بود و از اين كه نمي تواند با همان توان و پويا

  .پژوهشي خويش ادامه دهد، بسيار دل نگران
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. فرهنگي ديرينه بين دو ملت ايران و اسرائيل تهيه كند ةرابط ةرا دربار ييخواسته بوديم رشته برنامه ها
درست در همان . پنج ماه پس از آن تاريخ اين كار را به انجام خواهد رساند ةل داد كه تا اول ژوئيقو

  . ضبط برنامه است ةگرفت و خبر مي داد كه خواست ما عملي شده و او آماد تاريخ تماس مي
ا راديو اسرائيل چند رشته گفتگوهاي با ارزش علمي با پروفسور امنون نتصر به عمل آورده كه ج

اين پرسش و پاسخ نشان دانش گسترده و احاطه . دارد روزگاري به صورت يك كتاب جدا انتشار يابد
امنون به موضوع هاي مختلف است، زيرا گر چه مي دانست كه موضوع كلي گفتگو چه خواهد بود، از 

  .جزئيات پرسشها آگاهي پيشين نداشت ولي پاسخ هر سئوالي را در آستين خود داشت
بسياري از افراد جزئياتي را به ياد داشت كه انسان را به  ةدربار. او شگفت آور بود ةظقدرت حاف

تاريخ وقايع بسياري را نيز از . خانوادگي، و غيره و غيره ةتاريخ تولد، نام پيشين، سابق: حيرت در مي آورد
اطلاعات را به او غبطه مي خوردم كه چگونه ممكن است يك انسان اين همه معلومات و . حفظ داشت

  خود بسپارد؟ مگر او كامپيوتر بود؟ ةدر حافظ
، ييبه ياد دارم كه وقتي بابت يك رشته گفتگوهاي راديو. از امور مادي و مالي دوري مي جست

طبق تعرفه رايج مبلغي به او پرداخت شد، اين پول را به انجمن دانشجويان هديه كرد و اين در حالي 
نياز ) هر اندازه هم كه ناچيز باشد(كه خودش تا چه حد به اين درآمد كه من به خوبي مي دانستم بود 
  . دارد

هرگز به دنبال آن نرفت و از اقتصاد و پس انداز و روز مبادا چيزي . پول، برايش واژه اي بيگانه بود
نخستين كسي . نمي دانست و هرگاه پولي داشت به ديگران مي سپرد، چرا كه خود مصرف آن را نداشت

ه در سفرهايش به ايالات متحده درخواست كمك خرج تحصيلي براي دانش آموزان ايراني زاده در بود ك
ولي هميشه اصرار مي كرد كه كمك ها به صورت . اسرائيل كرد تا بتوان به آن ها بورس تحصيلي داد

  .چك و نه نقدي باشد كه خداي ناكرده كسي لكه بر او نبندد
د دارم اولين و آخرين اتومبيلي كه خريد يك فولكس واگن كوچك به ماديات بي اعتنا بود و به يا

بود كه سيزده سال تمام با آن رانندگي كرد و هنگامي كه آن اتومبيل از رمق افتاد و در خيابان 
از آن پس ديگر اتومبيل نداشت و با اتوبوس يا تاكسي . جا گذاشت و رفت حركت ماند، آن را همان  بي

او  ةبراي سفرهاي بين شهري، هميشه افرادي بودند كه داوطلب مي شدند رانندولي . آمد و شد مي كرد
  !چه لذتي بالاتر از مصاحبه با امنون – باشند

نه فرش در خانه اش پهن كرده بود و نه اشياء . تنها تجملي كه در خانه اش ديده مي شد، كتاب بود
همه جا . نداشت ييخانه اش سالن پذيرا قاطعانه تر بگويم،. ش بودييگران قيمت زينت بخش اطاق پذيرا

اطاق كار و كتابخانه بود، خواه آن اطاق بزرگ كه در آنجا با ديگران ديدار مي كرد و خواه آشپزخانه اي 
  . كه در كمال سادگي در انتهاي آن اطاق قرار داشت و ميز غذاخوري آن در واقع ميز تحرير امنون بود
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تحصيلي خود در دوران  ةيخ و فرهنگ يهوديان ايران را رشتتار ةهنگامي كه شنيدم پژوهش دربار
ار هربار كه به اسرائيل مي آمد، فرصت ديد. ليسانس و دكترا قرار داده است بسيار خرسند شدمفوق 

 توان خود را بر ةخود بسيار خرسند بود و احساس مي كردم كه هم ةاز رشت. دوباره اي دست مي داد
عات سفرهايش به ايران، براي گردآوري اسناد و گفتگو با مردم و جمع آوري اطلا. سر آن مي گذارد

در اين سفرها ، ضبط گفتگوها و كشف اسناد و مداركي كه در كنج پستوها نگاهداري . بسيار مهم بود
  . مي شد براي شناخت تاريخ يهود ايران اهميت بسيار داشت

تاريخ شاعران يهودي ايران همانند زمين لرزه اي در دنياي ادب و  ةنخستين كتاب او دربار انتشار
ترديد بسياري از پژوهشگران ايراني تا آن روز نمي دانستند كه ايران خاستگاه بي . فرهنگ ايران بود

شاعران يهودي بوده كه به زبان شيرين فارسي اشعاري مي سرودند كه امروز بخشي از فرهنگ پر افتخار 
  . ايران زمين است

. بگويد بسيار متواضع بود و دوست نداشت از اهميت كار خود و خدماتي كه كرده و مي كند سخن
ولي هميشه از ساعات زيادي كه مشغول مطالعه و پژوهش است سخن مي گفت و از اين كه بودجه اي 

يا حتي  در اختيار ندارد كه بتواند دستياري بگيرد كه در برخي كارهاي فني او را ياري دهد گله مي كرد
  .سر انجام حل شد نرم افزاري براي نگارش به فارسي تهيه كند، كه البته اين مورد نرم افزار

او خود احساس مي كرد كه . در سالهاي پس از آن، به اهميت كار امنون بيش و بيشتر پي بردم
بسيار . زمان مي گذرد و اگر شتاب نكند، برخي اسناد و خاطرات و اطلاعات به كلي از دست خواهد رفت

ه و كتاب و تصور مي كنم به طور نسبي بيش از هر پژوهشگر ديگر تاريخ ايران رساله و مقال. پركار بود
  . گزارش نوشت

همسر و فرزندان من، هربار كه او را شب شنبه به خانه دعوت مي كرديم، از وسعت درياي اطلاعات 
با اين تصور كه  ،يك پروفسوريا به قولي  - يك پژوهشگر بود ظاهراً. او به شگفت در مي آمدند

. ر دنيا مي گذرد، اطلاعي ندارنددانشمندان فقط غرق بحر رشته خود هستند و از چيزهاي ديگري كه د
هر  ةولي امنون درباره همه چيز، مطالب زيادي مي دانست و هم سخن بسيار پر جذبه اي بود و دربار

وسعت اطلاعات او را همگان مي ستودند و انگشت حيرت به دهان . مطلب مي شد از او بسيار ياد گرفت
  .مي گرفتند

سه دهه بيش از در طول . بي جهت نمي داد ةگاه وعد هيچ. انساني بسيار خوش قول و منظم بود
كه او راديو اسرائيل را ترك گفته و راه پژوهش و دانش را برگزيده بود، هرگاه به او روي مي آورديم و 

را تهيه نمايد، هرگز روي ما را  ييدرخواست مي كرديم در برنامه اي شركت كند و يا رشته برنامه ها
تنها خواهشش آن بود كه چند هفته يا چند ماهي . ت ما را رد نمي كردزمين نمي گذاشت و درخواس

از او . صبر كنيم تا او تعهدات پيشين خود را به انجام برساند و آنگاه به اجراي درخواست ما بپردازد
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سال مي گذرد و در طول اين زمان طولاني، من بارها و بارها در  49 از آن روزهاي نخستين، درست
خوبي باشد مي نگريستم و از او چيزهاي  كنار امنون بودم و به او از ديدگاه فردي كه مي تواند معلم

   . بسيار فرا گرفتم
از اطلاعات گسترده او درباره اسرائيل . نگريستم» مرجع تقليد«هميشه به او به ديد يك نماد و يك 

در همان نخستين ديدارها، هنگامي كه از آمادگي من براي همكاري با . مو تاريخ آن سود بسيار برد
  ولي زبان عبري تا چه حد مي دانيد؟: استقبال كرد، پرسيد راديو اسرائيل با شادي

اما به . آن را دارم ولي در سطحي نيستم كه بتوانم روزنامه ها را بخوانم و درك كنم ةماي: گفتم 
زبان فرانسه تسلط دارم و از آن طريق مي توانم مطالب را به فارسي برگردانم تا زبان عبري را در 

  !و چنين شد – مماههاي پس از آن فراگير
، براي نوشتن گفتارها و مطالبي بود كه به اسرائيل مربوط ييامنون نخستين معلم من در كار راديو

خاورميانه آگاهي هاي زياد داشت كه از آن بهره مند  ةمنطق اين سرزمين و اصولاً ةدربار. مي شد
و كاو  استدلال و كند ةشيو يدادها براي من تازگي داشت وديدگاههايش در مورد مسائل و رو. شدم مي

  . نداشتم ييمسائل به گونه اي بود كه من در ايران با آن آشنا
بود  ييهمان رشته ها خاورميانه و علوم سياسي درس خوانده بود و اين دقيقاً ةدر دانشگاه در رشت

و مهر به پرسش هاي من  ييبا شكيبا. كه من مايل به تحصيل در آنها در دانشگاه عبري اورشليم بودم
  . مي كرد ييپاسخ مي داد و مرا راهنما

خود با سربلندي سخن مي گفت و من و ديگر دوستان با شگفتي  ةدرباره دوران خدمت نظام وظيف
مي گفت كه در دوران خدمت، خلبان هواپيماهاي اطلاعاتي . و هيجان به سخنان او گوش مي داديم

هاي مصري در سينا پرواز مي كردند و به گردآوري اطلاعات موتوره بود كه بر فراز نيرو -يك
  . پرداختند مي

در محافل و . آدم خشكي نبود – امنون، با وجود اطلاعات گسترده اي كه داشت، بسيار دوست بود
مي گفت و مي خنديد و لطيفه تعريف مي كرد، . مجامع و جشن ها و دوره هاي ايراني نقل مجلس بود

نوازندگي را بسيار دوست داشت و فردي متواضع بود و  .گفت و ويلن مي نواختاز خاطرات خود مي 
  . هرگاه محفل مناسبي برپا مي شد، با ميل و خرسندي به نواختن ويلن مي پرداخت

ة كه امنون تصميم گرفت براي ادام هنوز بيش از سه سال از آغاز كار من در راديو نگذشته بود
را كه با هم درباره رشته اي كه او بايد بخواند داشتيم، بخوبي به  ييحثهاب. تحصيل به ايالات متحده برود

دلش مي خواست رشته اي باشد كه بيشترين سود را براي مردم و علاقمندان به دانش در پي . ياد دارم
  .بيĤورد
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  منَشه امير

  
   !امنون نتصر، انساني كه من از نزديك مي شناختم

  

كه به  ييكه به اسرائيل رسيدم و در همان اولين روزها ييآن زنده نام را از همان نخستين هفته ها
 ةاز من درباره پيشين. م كننده بودبرخوردي بسيار دوستانه و دلگر. راديو اسرائيل رفتم ملاقات كردم

برايش تعريف كردم كه مدت سه سال در روزنامه كيهان تهران در بخش . كارهاي مطبوعاتي ام پرسيد
خبرهاي خارجي و ترجمه مطالب و گزارشها از زبان فرانسه به فارسي كار كرده ام و مقالات و گزارشهاي 

تاريخ  ةكه دربار به فارسي برگردانده ام بسيار ترجمه كرده يا نگاشته ام و حتي يك كتاب از فرانسه
از آن را به سرعت  ييكتاب را با علاقمندي گرفت و ورق زد و بخش ها. كشور اسرائيل است ييبرپا

  . خواند و نگاه تحسين آميزي به من انداخت و به خواندن ادامه داد
  مگر چند سال داريد؟: با شگفتي پرسيد

ساله بودم و  17ترجمه كردم  ولي وقتي آن كتاب را ،من اكنون حدود بيست سال دارم: گفتم
  . مطالب همين كتاب موجب شد كه من تصميم به مهاجرت به اسرائيل بگيرم

اميدوارم بتوانيد . ما در راديو به افرادي مثل شما نياز بسيار داريم: من نواخت و گفت ةدستي به شان
  . با ما همكاري كنيد

كامل داشت مطالب  ييكاري من آشنا ةابقاز ايران مرا مي شناخت و با سآقاي منوچهر اميدوار كه 
  . همكاري من با بخش فارسي راديو اسرائيل آغاز شد ةو زمين بيشتري در اين باره گفت

                                                 
دهد و  او هنوز پس از بازنشستگي، به همكاري خود با آن راديو ادامه مي. آقاي منشه امير سالها رئيس بخش فارسي راديو صداي اسرائيل بود) (*

شان ويژة نوشتة زيبا و صميمي اي.. هر هفته، شايد ميليونها انسان مشتاقانه به انتظلر تفاسير سياسي او پيرامون امور خاورميانه و ايران مي نشينند
  .اين يادنامه نگاشته شده است
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اطلاعات پيرامون او از همان هنگام به تحقيق و جمع آوري مطالب و . تحصيل ايرانشناسي پرداخت
يكي از . مدت دو ملت ايراني و يهودي مشغول شد -تاريخ يهوديان ايران و كاوش در مناسبات دراز

استادان برجسته و دانشمند او، پروفسور احسان يارشاطر، در حال حاضر قطب بي بديل فرهنگ و ادب 
  .خاطره هاي فراوان دارد "امنون نتصر"ايران در سراسر دنيا است كه از شاگرد بارز و فرزانه اش 

وقتي امنون از آمريكا به اسرائيل بازگشت، من به دنبال يك مأموريت فرهنگي از طرف تشكيلات 
جهاني يهود در ايران به سر مي بردم و وسايل تحصيل جوانان ايراني را در دانشگاه هاي اسرائيل فراهم 

بري اورشليم را با همكاري دانش پژوهي ديگر در اين ميان او بخش ايرانشناسي در دانشگاه ع. مي آوردم
  .بنيان گذاشت و به حد اعلا موفق شد

در اينجا به جرأت مي توانم ادعا كنم كه امنون در قبال خدمتي كه به فرهنگ به طور كليّ و 
فرهنگ يهودي و تاريخ ايران مي كرد، به وجود خود، به سلامتي و زندگي خود بي اعتنا بود و ظلم 

دو ازدواجش به شكست . از لحظه اي استراحت، تفريح و پرداختن به وجود خويش غافل بود !كرد مي
انجاميده بود و از زندگي راحت خانوادگي و بهره وري از شريك واقعي زندگي و موجودي دلسوز، جز 

و با اين وجود، روحية قوي و جستجوگر و مطالعات . نصيبي نداشت) تا وقتي زنده بود(مادر مهربانش 
  .فعاليت هاي علمي دائمي اش را هرگز از دست نداد و از آن غافل نگرديد

امنون به بيماري جانسوز و . اما چه سود كه روزگار غدار و سرنوشت نامهربان سرِ ديگري داشتند
. دوستانش به ويژه در آمريكا تسليم يأس نشدند. لاعلاجي مبتلا شد كه رهايي از آن در حد محال بود

را دايره وار در حلقة محبت و تلاش خويش گرفتند و به خدمتش پرداختند ولي شوربختانه،  آنها او
بيماري كار خود را كرد و امنون را از جهان علم و تفحص و تحقيق گرفت و دوستان و شاگردان مكتبش 

  .را داغدار و سوگوار نمود
آثار و نوشته هاي ارزشمند و امروز هر گامي كه براي شناساندن خدمات آن فقيه گرانمايه و نشر 

آفرين او برداشته شود گامي است كه مردانه در راه انجام آرمان ها و خواسته هاي انساني اين  -دانش
  .دانشمند فروتن و بي ادعا برداشته شده است

 آمال و ها خواسته كردن زنده راه در كه آنان عمر و بود جاودان اش خاطره و شاد نتصر امنون روان
  .باد شاد و دراز دارند مي بر گام او

 2009نيويورك، ژانوية 
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  منوچهر اميدوار
  

   !؟...يك سال گذشت
  

وقتي ژرژ هارونيان تلفن كرد و گفت اين روزها سالگرد در گذشت امنون نتصر مي رسد، حرفش را 
آن همه شور جواني، آن همه  ولي او درست مي گفت و اين منمَ كه نمي توانم باوركنم. باور نكردم

تشنگي آموختن و آموزاندن، آن ميزان فعاليت و كوشش همراه با آن همه استعداد و انديشه، يكباره دود 
شده و به هوا رفته باشد، و صاحب آن همه نيرو و كشش و كوشش، دارندة آن قلب گرم تپنده، دوستان 

پيوستگان جا گرفته  -ديار خفتگان و به ابديتو دوستدارانش را تنها گذاشته و ساكت و خاموش، در 
  .باشد

، كار فرهنگي خوب و مورد علاقه ام را در تهران، همراه با خانواده و پدر و مادر 1959من در سال 
عزيزم، خيل دوستان صميمي و يكرنگم، و از همه مهم تر زادگاه محبوبم يعني كشور آباد و در حال 

اسرائيل رفتم تا به عنوان رئيس بخش فارسي صداي اسرائيل و مدرس پيشرفت ايران، ترك كردم و به 
كه نامش در ايران  "امنون نتصر"در اسرائيل قبل از هركس با . دانشگاه عبري اورشليم به كار بپردازم

بود آشنا شدم، به ويژه كه او بستگي خانوادگي نزديكي با همسرم داشت و مرا بسيار  "ناصر سلوكي"
را كه از اهالي گيلان و داراي همة مهرباني ها،  "صفيه خانم"مادرش . دانست ز ميمحترم و عزي

ها و محبت هاي مردم اين سامان بود، هرگز از ياد نمي برم كه با چه گذشت و  پيلگي -شيله بي
يادش . فداكاري، دو پسرش ناصر و منصور و دختر محبوبش فلور را بزرگ كرد و به جاه و منزلت رساند

  .باد به خير
و اما امنون نتصر پس از آن كه من بر كارهاي راديو مسلط شدم و زبان عبري را به خوبي ياد 
گرفتم، راديو را ترك كرد و براي ادامة تحصيل به آمريكا رفت و در دانشگاه بزرگ كلمبيا در نيويورك به 
                                                 

است كه پيشتر رياست بخش فارسي راديو صداي اسرائيل را بر عهده آقاي منوچهر اميدوار ازنويسندگان و خبرگزاران نامي يهودي زادة ايران (*) 
قلم  پياموي سالها است كه در مقام سردبير و ناشر هفته نامة . داشت و تفاسير سياسي او با صداي رسايش در سراسر ايران و جهان شنيده مي شد

  .متن حاضر از نوشتة ايشان ويژة مجموعة حاضر برگرفته شده است. مي زند
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نتصر زندگيِ بس ساده اي داشت و به رغم پافشاري هاي مدام دوستان و ستايشگران امنون 
غذايش گاه ماست بود و ناني . فراوانش براي بهبود وضع زندگي خود، از اين سادگي دست نمي كشيد

او عليرغم شكوه، . حتي مسير خانه تا دانشگاه را در زمستان هاي اورشليم پياده طي مي كرد. ساده
و جذابيت خيره كنندة چهره اش، چهره اي كه باعث شده بود بسياري دراسرائيل و جهان، او را زيبايي 

صورتش . از زيباترين و باشكوه ترين مردانِ زادة ايران لقب دهند، به زندگي خصوصي خود بي اعتنا بود
مبذول  با وجود همة توجهي كه به او. تا دم مرگ پير نشد و هرچه گذشت، بر جلال آن افزوده شد

او دهها سال، بر اساس برنامة روزانة منظمي كه از چهار صبح تا نُه . شد، همة عمر را وقف علم كرد مي
تپه هاي "درخانه اش در اورشليم دركنار . شب به طول مي انجاميد، به گونه اي سخت گيرانه كار كرد

آكادميك و تحقيق  اگرسفري به خارج مي كرد براي كارهاي. ، بي وقفه درحال پژوهش بود"رام
در پيشگيري از . ها و مراكز علمي بزرگ همچون موزة بريتانيا يا آرشيوهاي ارزشمند ديگر بود درموزه

اتلاف وقت كم نظير بود؛ گاه حتي براي نزديكترين دوستان و ستايشگرانش، دعوت از او كاري ناممكن 
  .داد بود؛ حتيّ براي صرفه جويي در زمان، فكس را بر تلفن ترجيح مي

او عاشق بزرگ ايران بود؛ دانش كم نظيري از آن كشور داشت و صاحب هزاران جلد كتاب 
  .دربارة ايران بود كه همه را در حافظه داشت

خبردرگذشت پروفسور امنون نتصر تمامي ايرانيان يهودي و جامعة آكادميك اسرائيل را 
اين استاد ارجمند و يار بسيار صميمي  بخش فارسي راديو اسرائيل به خاطر درگذشت. داغداركرده است

پيكر او ظرف چند روز آينده، پس از وداع ياران و دوستداران در  .و دلسوزِ كاركنان آن، سوگوار است
، دركنار آرامگاه مادر دلبندش كه "صيونريشون لتْ"آنجلس، به اسرائيل آورده مي شود تا درشهر  لس

ما در بخش فارسي راديو، ضمن دعوت از همة . سپرده شوددو سال پيشتر جهان را ترك گفت، به خاك 
رِ تاريخ  ايرانيان مقيم اسرائيل براي شركت در مراسم خاكسپاري و اداي احترام به اين بزرگدانشو

  ...يهوديان زادة ايران، بار ديگر در برابر روان پر فتوت او سرتعظيم فرود مي آوريم
  

 2008اورشليم، شانزدهم فورية 
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نيز به جبهه  "يوم كيپور"هرچند در جنگهاي بعدي همچنان سرباز احتياط بود و از آن ميان در جنگ 
  .رفت

امنون نتصر حدود پنجاه سال پيش، نخستين برنامة بخش فارسي راديو اسرائيل به سوي ايران 
همواره ازآن دوره خاطرات مهم و او پنج سال درراديو اسرائيل فعاليت داشت و . را تهيه و پخش كرد

يكي از خاطرات شنيدنيش آن بود كه آن . نظير خود بازگو مي كرد-دلپذيري را با سادگي و تواضع كم
روزها كه صفحه يا نوار موسيقي چندان در دسترس نبود، اگر در پخش برنامه وقفه اي كوتاه رخ 

آورد و در برابر ميكروفون  ويولن را بيرون ميداد، او خود درحالي كه تازه خبرها را خوانده بود،  مي
او براي رفع مشكل كوك ويولن، هرروزقبل ازشروع برنامه، درحالي كه ! نواخت تا وقفه را پر كند مي

اخبار روز را مي نوشت، دقايقي را نيز صرف كوك ساز مي كرد و با ويولن كوك شده در استوديو حاضر 
  .شد مي

تحصيل و دريافت مدرك دكترا، به كار دائم در راديو پايان داد، اما امنون نتصر به منظور ادامة 
از او طي سالهاي اخير چند سلسله برنامه تهيه كرديم كه . تا پايان عمر، همچنان به ما ياري مي رساند

  .اي درآرشيو راديو اسرائيل خواهند ماند براي هميشه به عنوان گنجينه

دهها سال استاد ممتاز . خود را دردانشگاه كلمبيا گذرانداو تحصيلات فوق ليسانس و دكتراي 
او به گفتة رئيس دانشگاه، . دانشگاه عبري اورشليم، و سالها عضو تيم استادان ارشد اين دانشگاه مهم بود

تخصص او كه به واسطة آن مورد احترام شديد  .بيش ازهراستاد ديگري كارهاي تحقيقاتي انجام داده بود
وي همچنين ديرزماني . ميك بين المللي قرارداشت تاريخ يهوديان درسرزمين ايران بودچهره هاي آكاد

پروفسورامنون نتصر . بود دانشنامة ايرانيكادوست و همكار استاد احسان يارشاطر، مؤلف خستگي ناپذير 
برعهده  مدتها مسئوليت بخش ايرانشناسيِ دانشگاه عبري اورشليم را همراه با زنده ياد دكترسارا سرودي

زمين را درنورديد و به گردآوري اسناد - تا زماني كه رفت و آمد به ايران آزاد بود، او سراسر ايران. داشت
 ويژه سفرهاي او نه فقط شهرهاي بزرگ، كه به. و مدارك مربوط به تاريخ يهوديان در ايران پرداخت

خور مي شد و سرسفره و صحبتهاي آنان او با روستاييان دم. روستاها و نقاط دورافتاده را در بر مي گرفت
  .علمي اين دانشمند بزرگ ذره اي آگاهي نداشتند مي نشست، روستايياني كه از برتري

دانش او اما محدود به موضوع يهوديان نبود، بلكه وي دانشمندي كم نظير و پژوهشگري 
ة نبوغ آميزش تا آخرين دم حافظ. راستين دربسياري از امور ديگر مربوط به تاريخ و ادبيات ايران بود

، به آني تو را به چند كتاب، شمارة صفحه و گاه حتي پرسيدي همراهش بود؛ از هر واژه يا شعري كه مي
به راستي كه او با صداي . داد شمارة خطي كه درآن كتاب از اين واژه يا شعر ياد شده بود، اشاره مي

  .نافذش، خود دانشنامه اي متحرك و گويا بود
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  فرنوش رام
  

دانشورِ تاريخ يهوديان ايراني زاده امنون نتصر، بزرگدرسوگ    
  

خاك سپرده پيكر بزرگترين دانشمند تاريخ يهوديان ايراني درروزهاي آينده در اسرائيل به 
ياد پروفسور امنون نتصر، دانشمند برجسته، زادة ايران، سحرگاه جمعه، پس ازيك دورة  زنده .شود مي

اين استاد ارشد دانشگاه عبري كه مقيم . دو ساله بيماري كبد، دربيمارستاني درلس آنجلس درگذشت
سيارمهم خود، دچار اين اورشليم بود، پس از قريب شصت سال زندگي در اسرائيل و در اوج تحقيقات ب

به دليل حضوردوستان نزديك و فرزندانش درآمريكا، يك سال پاياني عمر را دركاليفرنيا و . بيماري شد
به انتظار كبدي براي پيوند بستري بود؛ اما با شدت يافتن بيماري، صبح جمعه پانزدهم فوريه 

  . آنجلس درگذشت درلس
استاني ميرزا كوچك خان جنگلي دررشت بدنيا در خانة ب 1934چنان كه خود مي گفت، در 

از نه سالگي ويولن مي نواخت، و تا . شاگرد ممتاز مدرسه بود. بضاعت بود - خانواده اش فروتن و بي. آمد
يك بار يهودي منوحين، ويولنيست برجسته . هنگام ابتلا به بيماري كبد، همواره براي خود ساز مي زد

 397در حقيقت او . مي توانست يك نوازندة بزرگ ويولن بشود گفته بود كه اگر نتصر مي خواست،
وي همة اسناد و مدارك در دستيافت . گوشة موسيقي اصيل ايراني را مي دانست و بر آنها احاطه داشت

داوود، هنرمند بزرگ موسيقي ايران، شخصيت يهودي و سازندة تصنيف -مربوط به مرتضي خان ني
كرد، همة كارهاي او را به همت خود به اسرائيل آورد و همه را در را گرد آوري  "مرغ سحر"معروف 

  .اختيار دانشگاه عبري اورشليم قرار داد

نتصر كمي پس از استقلال اسرائيل و هنگامي كه تنها شانزده سال داشت، به اسرائيل مهاجرت 
يلات خود ادامه داد، او پس از گذراندن خدمت نظام در مقام خلبان نيروي هوايي اسرائيل، به تحص. كرد

                                                 
متن حاضر از گزارش ايشان پيرامون درگذشت پروفسور امنون . خانم فرنوش رام گوينده و رئيس بخش فارسي راديو صداي اسرائيل است(*) 

در يادنامة حاضر، . ، با صداي حزين نويسنده، از آن راديو پخش شد2008شانزدهم فورية  نتصر اقتباس و تلخيص شده است كه نخست در تاريخ
  )ويراستار. (به منظور حفظ اصالت و ژرفاي عواطف بي واسطة نويسنده، لحن و محتواي اصلي گزارش بي تغيير مانده است
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 شاهزاده رضا پهلوي
 

   پيام تسليت
  

  رياست محترم دانشگاه عبري اورشليم،
  

با نهايت تأسف، از خبر درگذشت روانشاد پروفسور امنون نتصر، استاد ارشد و پژوهشگر انديشمند ايران 
صرف مطالعه و تفحص در تاريخ و فرهنگ ايران و  اين استاد فقيد عمر خود را. شناسي مطلع شدم

به همين خاطر فقدان پروفسور امنون نتصر همة . شناساندن اين كشور باستاني به مردم جهان نمود
  .علاقمندان به كشور ايران را متأثر و سوگوار نموده است

  
  .د فقيد ابلاغ فرماييدخواهشمندم مراتب تسليت مرا به خانواده و همة استادان و همكاران اين دانشمن

  
  رضا پهلوي
  2008، فورية 1386اسفند ماه 

  

                                                 
  .در كنيساي نصح خوانده شد، برگرفته شده است 2008مارس  27شاهزاده رضا پهلوي كه در مراسم يادبود متن حاضر از پيام (*)   
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  شهبانو فرح پهلوي
  

  پهلويپيام شهبانو فرح 
   به مناسبت درگذشت پروفسور امنون نتصر 

  
با كمال تأسف دريافتم كه پروفسور امنون نتصر، استاد ارشد دانشگاه اورشليم و پژوهشگر تاريخ ميهن ما 

اين مورخ فرهيخته عمري را در پژوهش گوشه هاي . ايران، در لس آنجلس دار فاني را وداع گفته است
ا در گذشته هاي دور صرف كرد و تحقيقات ايشان سرمايه اي جاوداني براي نهفته و تاريخ زندگي ملّت م
  .ايران به جاي گذاشته است

  
در گذشت اين ايرانشناس برجسته را به همة هموطنان گرامي و به ويژه جامعة علمي ايران و خانوادة آن 

  .زنده ياد تسليت مي گويم
  

  2008فوريه،  15، 1386بهمن  26

                                                 
  .در محل  كنيساي نصح خوانده شد 2008مارس  27متن حاضر از پيام شهبانو فرح پهلوي برگرفته شده است كه در مراسم يادبود روز (*)   
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  ژنرال شائول موفاض
  

   به ياد پروفسور امنون نتصر

او مردي . پروفسور امنون نتصر خلأ عظيمي در دلهاي ما به جاي گذارده استفوت نابهنگام 
او يكي از برومندترين فرزنداني بود كه جامعة يهوديان زادة ايران تاكنون به جهان ارزاني . بزرگ بود

  .داشته است
گذشتة مشترك من و امنون به چندين دهة پيش، به زمان كودكيِ امنون در شمال ايران و  به 

من در طول  .در شهرستان رشت مي رفتند "مدرسة كورش"نگامي بازمي گردد كه او و مادرم به ه
سالهاي بعد، بخت آن را داشتم كه شخصاً با او رابطه اي ويژه برقرار كنم و از نزديك به خصوصيات 
خاص او همچون دل مهربانش، شخصيت دلپذيرش، عشقش به آدميان، و شيوة زندگي فروتتانة او پي 

  :آورده است  )تهيليم(مزامير در كتاب مقدس   داوود پيامبردر توصيف همين گونه مردان است كه  .برم
همچون درختي خواهد بود كاشته بر لب رود، كه ميوه اش را در زمان خويش خواهد داد، برگهايش 

  .هرگز پژمرده نخواهند شد، و هر آنچه انجام دهد به پيروزي خواهد رسيد
دليرانة عزيزمان با بيماري هولناكش بي ثمر ماند و سرانجام، امنون، اين  افسوس كه نبرد

شده بود، هم او كه اشتياقي  پژوه بزرگ، او كه به سرمشقي از سرسپردگي به علم و تحقيق تبديل  دانش
جوشان به دانش و دانشگاه از وجودش فوران مي كرد، كسي كه الهام بخشِ همة ما بود، نتوانست 

  .سته، يعني درماني براي اين بيماري دهشتناك را دريافت كندپاداشي شاي
او از سويي، ميراثي بزرگ به جاي گذاشته است كه همة ما در آن سهيم خواهيم بود و از آن 

غيبت دوست عزيزِ ما در . خواهيم آموخت، و از سوي ديگر، ما را با دلي دردبار و عزادار تنها گذارده است
  .رائيل و در سراسر جهان طنين انداز خواهد بوددر اس "مدارس اولپانا"

  .من تسليت صميمانة خود را نثار بازماندگان، دوستان و دلبندان اين زنده ياد مي كنم
   .خداوند او را بيامرزد

  2008اسرائيل، فورية 
                                                 

اين ايراني زاده تا كنون مقامهاي گوناگوني را برعهده داشته . شائول موفاض ژنرال ذخيرة ارتش اسرائيل و از دولتمردان مهم آن كشور است(*) 
ارسالي ايشان كه نخست در نوشتة حاضر از متن . است كه از آن ميان مي توان به وزارت دفاع، معاونت نخست وزير، و وزارت ترابري اشاره كرد

  .در كنيساي نصح خوانده شد، برگردان و اقتباس شده است 2008مراسم يادبود بيست و هفتم مارسِ 
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ا پنج سال، تهيه كنندة اصلي برنامه هاي ت 1958هاي فارسي براي ايران بر موج كوتاه در سال  برنامه
فرنوش رام گفت كه رابطة پروفسور نتصر با اين راديو هرگز قطع نشد، كما اين كه او در . اين راديو بود

ده سال اخير، از جمله سه سلسله برنامة ارزشمند پيرامون مناسبات دو ملت باستاني ايران و يهود، 
ران و سرنوشت ملت يهود طي تاريخ جهان، براي راديو اسرائيل اماكن باستاني يهوديان درسرزمين اي

او از اين كه ": ون نتصرگفتاين سخنران با اشاره به طبع انساندوستي عميق پروفسور امن. تهيه كرد
انسانها به آساني بر روي هم شمشيرمي كشند؛ از اين كه انسانهاي كوچك كمتر از ذره، جهان را تيره 

سپس خانم رام . "ه صداي توپها آرامش زندگي انساني را مختل مي كند، دررنج بودمي كنند، از اين ك
شعري از فريدون مشيري را به همراهي  —بود "نهال"نامش به معناي —به ياد پروفسور نتصر كه

  : سنتور ناتان ال موسايي خواند كه با اين ابيات به پايان مي رسيد
"[...] 

  روزي كه آدمي
  خورشيد دوستي را 
  درقلب خويش يافت،

  راه رهايي ازدل اين شام تار هست،
  وآنجا كه مهرباني لبخند مي زند،

  دريك جوانه نيز
  "!شكوه بهار هست
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بيشتر يهوديان ايران با ريشه هاي خود، و در عين حال باعث درآميختگي بيشتر يهوديان با جامعة 
بزرگ ايراني، انس بيشتر با زبان فارسي، و دور شدن تدريجي آنان از آثار ادبيِ عبري و يا فارسيهود 

نه ديگر ايرانيان يهودي با ادبيات فارسيهود آشنايي داشتند و نه عبري زبانان بدين شكل . گرديد
  .توانستند زبان فارسي نوشته شده به خط عبري را بخوانند  اسرائيل مي

جالب آن كه يهوديان ايران پيش از سلطة اسلام و حتي پس از آن، دركنار گويش عبري، به 
گويش هاي محلي نيز تكلم مي كردند  رديگبه رسي و همچنين زبانهاي ايراني همچون زبان پهلوَي يا فا

و تورات نشانگر اين درآميختگي زباني  "ميكرا"ترجمه هاي بازماندة اين دوران از . و همگي دوزبانه بودند
چند قرن پس از آن شاهين پا به عرصه نهاد و شعرهايش سرشار  از يهوديت، . با زبان فارسي است
ميلادي حول محور كنيسا  19و  18همچنان تا سده هاي  در واقع زندگي يهوديان. تأثيري جهاني يافت

مي گرديد و حتي ميسيونرهايي كه در زمان قاجار به ايران آمدند از علاقة يهوديان اين ديار به تورات و 
، يك مبلغ مسيحي آلماني به نام يوزف وولف 1825به ويژه در سال . سخن مي گفتند "تلمود"تفاسير 

ة شناخت وسيعش از زبان عبري و تورات، مورد مهمان نوازي يهوديان اصفهان به ايران رسيد و به واسط
وولف نوشته هاي عبري متعلق به يهوديان اصفهان را بي نظير خواند و آرزو كرد كه كاش . قرار گرفت

از انگلستان به تهران،  1897چند دهه پس از آن، الخانان آدلر در سال . اروپاييان آنها را خريداري كنند
مرقند و بخارا رفت و شمار فراواني از كتب يهوديان را خريداري كرد،  به اروپا برد و مورد تحقيق قرار س

بندي اين مدارك كه شامل تفسيرهاي شفاهي، فولكلور، گرامر، نقاشي، نوشته هاي  -او به طبقه. داد
ي مي شد پرداخت و كباليستي، خطاطي، نوشته هاي فلسفي و ديگر آثار يهوديان فارسي زبان آن نواح

آيد كه در طول  در مجموع چنين برمي. نتيجه گرفت كه دلبستگي اصلي آنان ادبيات و شعر بوده است
شاعر مهم از ميان يهوديان برخاسته بوده است كه البته از زندگي خودشان نشان  90سده، حدود  9

 .كمي باقي مانده است

ه مورد بررسي طولاني پروفسور نتصر قرار بنا به گفتة دكتر يروشلمي، يكي از پرسش هايي ك
سپس . گرفت مسئلة رشد آفرينش ادبي يهوديان در زمان صفويه، با وجود تحكيم شيعه در ايران بود

ازقرن هجدهم به بعد، عمدتاً به دليل تنگناهاي شديد اقتصادي، اجتماعي، يهود ستيزي و فشارهاي 
وجود مدارس آليانس موجب شد كه دست كم . ش نهادفرهنگي بريهوديان، بازده ادبي آنان رو به كاه

  . آنچه كه تا آن زمان خلق شده بود، تا اندازه اي حفظ گردد
چنان كه اين سخنران تأكيد كرد، فقط پژوهش هاي منحصر به فرد امنون نتصر بود كه از اين 

آنان را در روايت فصل و بسياري ديگر از صفحات تاريخ زندگي يهوديان ايران پرده برداشت و سرگذشت 
  .تاريخ جهان ثبت كرد
، گوينده و گزارشگر راديو صداي اسرائيل، از سهم بزرگ پروفسور خانم فرنوش رامدر پي آن، 

امنون نتصر درپايه گذاري بخش فارسي اين راديو سخن گفت و ياد آورشد كه او از آغاز پخش 
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ادبيات، دين، فرهنگ، تاريخ و موسيقي يهوديان ايراني؛ گويشهاي يهوديان؛ نگارش مقالات بي شمار 
نيويورك؛ و نيز اثر  "شوفار"فارسي زبان، از آن جمله حدود سي سال مقالات بي شمار در  درنشريات

پادياوند موجب تقويت ارتباط يهوديان ايراني پراكنده "اشاره كرد و افزود كه  "پادياوند"علمي او به نام 
صر، هشياري او همچنين بر پركاري طاقت فرساي پروفسور نت ".درجهان با ريشه هاي باستاني خود شد

 .و نوآوري هاي او تأكيد ورزيد

، ازمسئولان ارشد بخش مطالعات پروفسور شائول شاكدسخنران ديگر اين مراسم، 
او كه به مدت نزديك به چهل سال دوست و همكار اين زنده . خاورشناسي دردانشگاه عبري اورشليم بود

وي گفت كه نتصر . ر اشاره كردياد بود، بر جنبه هاي ناآشنايي از زندگي پروفسور امنون نتص
اي چيره دست بود و با اين حال، از سر فروتني، كتابهاي داستانش هنوز منتشر نشده اند؛  نويسنده

موسيقيداني  با سواد و با مهارت و نيز ناطقي توانا بود؛ مراقب و كوشا بود كه براي دانشجويان كمك 
سختي زياد سپري كرده بود؛ و فروتنانه و در سكوت،  مالي گردآوري كند زيرا دوران دانشجويي خود را با

پروفسور شاكد به . براي مؤسسات بهداشتي و خدماتي فراواني در اسرائيل بودجه گرد مي آورد
پژوهشهاي اين زنده ياد درمورد ايرانِ سده هاي گوناگون اشاره كرد و گفت كه بخشي از اسنادي كه وي 

پروفسور . بود، دستماية تحقيقات مهمي دربارة يهوديان ايران بود منجمله از استان فارس به دست آورده
 "منتخب اشعار فارسي از آثار يهوديان ايران"شاكد نيز همچون پروفسور زند بر اهميت فراوان كتاب 

تأكيد كرد و گفت كه بايد سازماني براي ادامة كارهاي اين زنده ياد ) 1973منتشرة ايران و اسرائيل، (
 .برپا شود

، استاد زبان و ادبيات فارسي در دانشگاه تل آويو، نيز طي سخنراني كتر داويد يروشلميد
زمين، همچون -مبسوط خود، بر نقش مهم پروفسور امنون نتصر در زمينة شناخت شاعران يهودي ايران

ه منجمل—او، و نيز در برانگيختن علاقة نسل جوان دانشجويان "دانيال نامة"شاهين و عمراني و كتاب 
به مباحث ايران و تاريخ يهوديان ايران، كه تا آن زمان چونان گتويي غبار آلود مي نمود، —اين سخنران
 .صحه گذاشت

اي  در ادامه، دكتر يروشلمي به قصد روشن نمودن نقش منحصر به فرد پروفسور نتصر، به نمونه
اساس مطالعات اين زنده ياد، او گفت كه بر.  از تحقيقات دقيق، هوشمندانه و كم نظير وي اشاره كرد

اين مدرسه به دليل . گشايش يافت 1898فورية  21نخستين مدرسة يهوديان در ايران به تاريخ 
تنگناهاي اقتصادي، سياسي و اجتماعي و نياز شديد به همياري يهوديان جهان، درچارچوب فعاليتهاي 

و درماه عبري آدار درتهران راه  )"ان دنيابرادري اسرائيلي"(آليانس ايزرائليت اونيورسل سازمان جهاني 
به . يادآور دوستي ديرينة ايران و يهود "عيد پوريم"اندازي شد، چرا كه آدار زمان شادي يهوديان بود و 

فاصلة چند سال، مدارس يهودي ديگري نيز به ترتيب در همدان، اصفهان، شيراز و چندين شهر ديگر 
از سويي موجب پيشرفت اجتماعي و نيز آگاهي  "فرانسه ايزرائليت آليانس"برپايي مدارس . افتتاح شدند
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وي با اشاره به همكاري علمي مستمرِ پروفسور نتصر با اين مؤسسه تأكيد كرد كه . همچنان ادامه داد
امنون . بود "بركتيك "آمادگي اين دانشمند بزرگ براي سهيم شدن آگاهي هاي وسيعش با ديگران 

نتصر مجموعاً سيزده كتاب مهم دربارة تاريخ ايران و يهودياني كه قرن هاي متمادي در آن زندگي 
. كردند براي اين مؤسسه به نگارش آورد كه هريك ازآنها نتيجة پژوهشهاي طولاني ودامنه دار او بود مي

بان عبري نگاشته شده است، بدون مشورت كه به ز "ايران"تنها به عنوان نمونه، تحقّق كتابي با عنوان 
اين كتاب كه سرنوشت يهوديان و كشور ايران را طي چندين هزاره مورد . دائم با او امكان پذير نمي بود

  .بررسي دقيق علمي قرار داده است، يكي ازافتخارات اين مؤسسه مي باشد
مطالعات خاورشناسي  ، يكي ديگر از دانشمندان مهمِ بخشِپروفسور ميخائيل زندپس از آن، 

دردانشگاه عبري اورشليم، با اشاره به اين كه زندگي علمي او سرشار از خاطراتي پربار از امنون نتصر 
است، گفت كه نتصر با فروتني ذاتي خاص خود، نتايج پژوهش هايش را كه عمري به پاي آنها ريخته 

نوشت،  گفت و مي  كه نتصر از ايران مياو گفت كه آنجا . بود، به سادگي دراختيار ديگران مي گذاشت
منظورش تنها مرزهاي جغرافيايي ايرانِ امروز نبود، بلكه از ديد او، سمرقند، بخارا، هرات و امثال آنان نيز 

او به زندگي، ادبيات، فرهنگ و هنر اين سرزمينها . بخشي ازسرزمين فارسي زبانان محسوب مي شدند
دند تبحر فراوان داشت و به ويژه زندگي يهوديان اين سرزمينها را مورد نيز كه بعدها از ايران جدا شده بو

وي افزود كه خود طي سفرهايش به ايران پيش از انقلاب، شاهد ستايش . مطالعات دقيق قرار داده بود
از آن . دانشمندان طراز اول آن كشور از نتصر بود كه برخي از آثارش در ايران نيز منتشر شده بودند

منون نتصر به ويژه با انتشار كتابي دربارة شاعران تاريخ يهود ايران، مبحثي را براي ايرانيان مطرح ميان، ا
  . كرده بود كه پيشتر از آن بي خبر بودند

 "تاريخ يهوديان درعصر جديد"پروفسور زند همچنين به اهميت كتاب ديگري از نتصر به نام 
از يهوديان ايران از قرن هجدهم به اين سو، به شناخت  اشاره كرد كه با بررسي همه جانبه اي) 1982 (

جالب آن كه به گفتة اين سخنران، پژوهشها و كتابهاي . بهتر آنان از جانب پژوهشگران ياري رساند
پروفسور امنون نتصر به زبانهاي فارسي و انگليسي موجب شد كه يهوديان ايران در سه دهة اخير، 

در . ب، بيش از پيش با سرنوشت اجداد خود درايران آشنا شوندعليرغم مهاجرت عمده پس از انقلا
پايان، پروفسور زند اشاره كرد كه امنون نتصر، با وجود زندگي طولاني در اسرائيل و شناختي علمي و 

  . همه جانبه از تاريخ و فرهنگ آن، تا به آخر همان نوجوانِ زادة ايران باقي ماند
، رئيس بخش ايرانشناسي دانشگاه تل داويد منَشري پروفسورسخنران ديگر اين مراسم، 

آويو، بر ژرفاي پژوهشهاي امنون نتصر تأكيد كرد و گفت كه كارهاي او، دستنوشته هايي كه از يهوديان 
هاي گوناگون ايران گرد آورد و نتايج پژوهش هايش بر آنها، تا مدتها به عنوان يكي از مĤخذ معتبر   سده

و  "افق باز"پروفسور منشري از . انشجويان و پژوهشگران آينده قرار خواهد گرفتمورد بهره برداري د
سخن گفت و به پژوهشهاي ديگرش درزمينة  "تحقيقات گستردة اين زنده ياد درزمينه هاي گوناگون"
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   گزارشي از مراسم يادبود مؤسسة بن تْصوي
  اورشليم، 2008مارس 

  
  فرنوش رام: گزارشگر

  
امُين روز درگذشت - ، به مناسبت سي1386اسفند  26، مطابق با 2008مارس  16روز يكشنبه 

 α"بن تْصوي"و مؤسسة علمي  "دانشگاه عبري اورشليم"پروفسور امنون نتصر، مراسم يادبودي به ياري 
پژوهشگران برجسته به ياد وي در محل اين مؤسسه دراورشليم برگزار شد كه در آن شماري از 

 .سخنراني كردند

سالگي و طي دهة نخست برپايي كشور اسرائيل  16پروفسور امنون نتصر كه زادة ايران بود، در 
زادة - وي به تأييد بسياري از صاحب نظران، بزرگترين دانشمند ايراني. به اين كشور مهاجرت كرد

ترين سهم را در زمينة تحقيقات فرهنگ، هنر و تنه، بيش-اسرائيلي به شمار مي رفت، كسي كه يك
اما . زمين به خود اختصاص داد و آثارعلمي فراوان و ماندگاري ازخود به جاي نهاد- تاريخ يهوديان ايران

دامنة پژوهشهاي او منحصر به يهوديان ايران نبود و وي يكي از برجسته ترين دانشمندان تاريخ و 
- وي پس از يك دورة دوسالة بيماري كبد، در لس. مي گرديد ادبيات ايران در سطح جهان محسوب

آنجلس چشم بر جهان فرو بست و اندكي پس از آن، پيكرش در اسرائيل، كشوري كه بيش از نيم قرن 
 .در آن زندگي كرده و به آن عشق ورزيده بود، به خاك سپرده شد

آورشد كه هرگاه ياد "بن تْصوي"رياست مؤسسة در جريان اين مراسم يادبود، ابتدا 
دانشمندي برجسته همچون  نتصر ازجهان رخت برمي بندد، دشوار است كه بتوان پژوهشهايش را 

                                                 
متن حاضر از گزارش اصلي ايشان به زبان فارسي براي اين يادنامه اقتباس . خانم فرنوش رام رئيس بخش فارسي راديو صداي اسرائيل است(*)   

 . و تلخيص شده است

α  آمده است "بن صبي"يا  "بن صوي"در مقالات ديگر:The Ben Zvi Institute  ،צבי בן.  
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دستنوشته هاي يهوديان ايران در دو مورد ديگر از مهم ترين كارهاي به چاپ رسيدة او يكي 
، و به ويژه ديگري نسخة علمي يكي از مهمترين آثار انديشمندانة يهوديان انستيتوي پژوهشي بن صوي

، به قلم ربي يهودا بن العازار است كه در قرن هفدهم )ووت يهوداحعنوان اصلي (وظايف يهودا ايران، 
همچنين به ياد دارم كه استاد چندي پيش از فوت خود به من گفت كه تقريباً . ميلادي مي زيست

نك من اي. هشتاد درصد كار مطالعاتش در زمينة شاهين، بزرگترين شاعر يهوديان، به پايان رسيده است
كي است كه شايستگي و مهارت آن را داشته باشد كه كار استاد را از آنجا كه مدادش از "مي پرسم، 

  "حركت باز ايستاد، ادامه دهد؟
امنون نتصر از راه تحقيقات خود به ما ياد داد كه چگونه به شيوة مستقيم، بي غرض و 

موضوع اصلي تحقيقاتش، يعني آكادميك بنويسيم، و با اين حال جاي انكار نيست كه  "خشك"
دربارة آزار  را او پژوهش گستردة خود. يهوديان ايراني، موضوعي بود كه از اعماق دلش سر مي كشيد

به «: اين عبارت آغاز كردتقديم ميلادي با  مقرن هفده يهوديان و اجبار آنان به تغيير مذهب در ايرانِ
كشته  1619نوامبر  2، معادل 5380حشوان  25شنبه، ياد ربي ابا، راو يهوديان اصفهان، كه در تاريخ 

ا و يهوديت را بر -پروفسور نتصر در آن اثر از ربي ابا به عنوان انساني ياد كرد كه مرگ براي خد ».شد
واضح است كه كردار نيك نسل هاي پيشين يهوديان، از آن جمله ربي ابا، بر . تغيير مذهب ترجيح داد

  .ك انسان، تأثيري محو ناشدني گذاشته بودندنتصر عنوان يك دانشمند و ي
از استاد «به تصحيح پروفسور نتصر مي خوانيم كه  يهوداحووت ما در اثر كهن فارسيهود 

ما با آن كه به خواندن . اين گفته بسي به ما ارتباط پيدا مي كند. »شنيدن علم به از خواندن است
داد، هنوز حق داريم كه از بابت محروم شدن از  نوشته هاي استاد و آموختن از آنها ادامه خواهيم

  .صدايش به زاري بنشينيم
پروفسور نتصر . افسوس كه نتصر ناهنگام رفت، چرا كه بسي مانده بود تا زندگي كند و بنويسد

يكي از برجسته ترين پژوهشگران مبحث يهوديان ايراني و ايران بود و فوت زودرس او ضايعه اي جبران 
  .دنياي علم وارد كرده است ناپذير بر پيكر

  .به خانوادة او، همكاران، دانشجويان و مردم دانش پژوه تسليت مي گويم
  ...يادش به خير باد

  2008نيويورك، 
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امنون . كار عنوان مي كرديم، يادداشت بر مي داشتپيوسته، حتي گاه از نكاتي كه ما دانشجويان تازه 
امروز براي من ياد آن مداد نشانگر فروتني بي حد او است، فروتني . نتصر هرگز از آموختن نايستاد

  .مردي كه حرفه اش، ابزار نبردش و بخش بزرگي از زندگيش همواره دانشي خالص و جدي بود
انش بود و من مي توانم بالشخصه به اين امر پروفسور امنون نتصر عميقاً دلسوز دانشجوي

او خود با نزديك شدن پايان دوران ليسانس، با جستجوي فراوان برايم بورسية تحصيلي . شهادت دهم
به پيشنهاد او در خارج از كشور ادامة تحصيل دادم و . فراهم كرد تا بتوانم به تحصيلات خود ادامه دهم

ل و پيش از بازگشت به اسرائيل، هم او به من تصويري دقيق ياه يـِپس از دريافت مدرك دكترا از دانشگ
حتي پس از آن . از اوضاع دانشگاه ها پيش رويم گذاشت و مرا در گزينش مسير آينده ام راهنمايي كرد

نيز او ثابت كرد كه هرگز دانشجويانش را رها نمي كند، كما اينكه هنگامي كه بعدها به درخواست خودم 
لاتم را پيش از چاپ بررسي كرد، با همان مداد هميشگي نظرات خود را بر آن نوشت كه در يكي از مقا

  .نسخة نهايي مقالة من منعكس شدند
امنون نتصر تنها استاد دانشجويان كلاس هايش نبود؛ دايرة شاگردان او حقيقتاً بسي 

يهوديان اسرائيل و جهان در بر  تر از آن بود و جمع انبوهي از كساني را از اقشار گوناگون جامعة  گسترده
گهگاه همسايگان من در اورشليم، يهودياني ظاهراً ساده، از من حال . گرفت كه تشنة دانش او بودند مي

. او را جويا مي شدند و مي پرسند كه چه هنگام به اسرائيل مي آيد تا پرسش هايشان را از او بپرسند
اواني از مردم با پيشينه هاي گوناگون، او آدرس اصلي آدمي به ناگاه متوجه مي شد كه براي شمار فر

  .دانش و پژوهش بود
براي فرد نيكوكار نيازي نيست كه تبليغي شود، چرا كه گفتار او همانا "در تلمود آمده است كه 

حقيقت آن است كه نكاتي كه پروفسور نتصر مطرح ). 5:2، "شقاليم"، تلمود يروشلمي( ".يادوارة او است
اره شان سخن گفت ياد او را همواره زنده نگاه خواهند داشت و بر ذهن همگان ثبت خواهند كرد و درب

ترديد در   او در زمينه هاي گوناگون و متعددي دربارة يهوديان ايراني پژوهش كرد و قلم زد، و بي. نمود
تنها نگاهي . (برخي از اين زمينه ها از پيشتازان، صاحب نظران و پژوهشگران جهاني به شمار مي رفت

شود، كافي است تا آدمي به عظمت  صفحه مي 26به فهرست كامل آثار او، مدركي چشم گيركه بالغ بر 
پژوهش هاي او، به عنوان نمونه، شامل ادبيات، موسيقي و شعر يهوديان ايران مي شود؛ .) كار او پي ببرد

 "آليانس ايزرائليت"ان آموزشي تاريخ يهوديان مشهد را در بر مي گيرد؛ و يا سنت هاي گوناگون سازم
ستيزي، و نيز صيونيسم در ايران روشنگري كرد؛ به -او در زمينة يهود. در ايران را بررسي مي كند

مبحث يهوديان ايراني تحت حكومت جمهوري اسلامي پرداخت؛ زبانهاي گوناگون اجتماعات يهودي 
و اينها تنها بخش ... يهوديان اصفهان قلم زد؛ "هايدشنام سوگندها و "ايران را مطالعه كرد و حتي از 

  .اندكي از بازده پربار علمي او است
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  )صديق( دكتر دانيل تْصديك
  

  ד"בס

   پروفسور امنون نتصر، استاد من
  

هر چه باشد، تنها . بسيار دشوار است كه از زنده ياد پروفسور نتصر به زمان ماضي سخن گفت
بود كه شمار فراواني از همكاران، دانشجويان و دوستانش  2003كمتر از پنج سال پيش، شب نهم آوريل 

من . گزارنددر محل دانشگاه عبري اورشليم گرد آمده بودند تا فرارسيدن دوران بازنشستگي او را حرمت 
به عنوان يكي از سخنرانان آن شب به خاطر آوردم كه نخستين بار چه هنگام نام امنون نتصر را شنيده 

در همين . كلاس نهم يا دهم دبيرستان بودم و با يهوديت ايراني و به طور كلي ايران فاصله داشتم. بودم
به چاپ رسيده بود و به پعاميم ژورنال  اثناء، يكي از آموزگارانم مقاله اي را به من معرفي كرد كه در

اين مقاله به قلم پروفسور امنون . پرداخت  س مونته فيوره نسبت به يهوديان ايران ميزِموضوع ديدگاه مو
چنان كه بعدها فهميدم، تصادفي نبود كه پروفسور نتصر نويسندة اين مقاله . نتصر به نگارش آمده بود

آن مقاله به مرور زمان به نوشته هاي فراوان . شتازان اين مبحث بودبود، چرا كه او در واقع يكي از پي
ما را، نسبت به اين مبحث كه تا آن زمان رشته اي  همةديگري از او پيوست كه دانش مرا، دانش 

  .منزوي محسوب مي شد، غنا بخشيد
در مقام كمي بعد، به عنوان دانشجوي دورة ليسانس در دانشگاه عبري اورشليم، امنون نتصر را 

او همواره با لبخندي بر چهره، و چه بسا با خنده اي نشاط بخش به كلاس وارد . استادم به ياد مي آورم
او با مهرباني خاص خود به تك تك ما . مي شد، خنده اي كه تا امروز در گوش من طنين انداز است

رامش اشتباهاتمان را اصلاح دانشجويان نوپا با جان ودل گوش فرا مي داد، و سپس همواره با ظرافت و آ
به خاطر دارم كه يكي از چيزهايي كه مرا مجذوب . مي كرد، نظر مي داد و ذهنمان را روشن مي كرد

كرده بود آن بود كه او هميشه علاوه بر تكاليف خواندني، با يك مداد بلند و تراشيده به كلاس مي آمد و 
                                                 

در رشته هاي  2002او دكتراي خود را از دانشگاه ييِل در سال . بورسية ارزشمند فولبرايت است دكتر دانيل تصديك از دريافت كنندگان(*) 
به فارسي  2008متن حاضر از نوشتة ايشان در تاريخ مارس . تاريخ ايران و خاورميانه، و نيز تاريخ يهوديان تحت حكومت اسلام دريافت كرد

  .اين مطلب همراه با پانويس ها درهمين يادنامه آمده استنسخة انگليسي . برگرداننده و اقتباس شده است
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  شيرين دخت دقيقيان
  

  رمزگشاي زبان بادام
  

  .او نيازي نداشت شبيه كس ديگري باشد، چون خودش بود
  .او جايي را در اين دنيا پر كرد كه تنها امنون نتصر در خورِ آن جايگاه بود

  .هريك از ما در پهناي هستي استاو پويه اي را به ثمر نشاند كه غايت حضور 
  .او نسخة اصل خودش بود، همان گونه كه هيچ نسخة بدلي را معتبر نمي شمرد

امنون : او رمزگشاي زبان بادام بود در دشت هاي نوآباد و نام و آوازه اي چنين نيز براي خود برگزيد
  .نتصر

  .در برابر قدرت نداشتاو معناي ناب قدرت را فهميده بود كه نيازي به سر فرود آوردن 
او معناي حقيقت را دريافت در گستردن افق ها و راه گشودن، زيرا دانست كه حقيقت در كوره راه هاي 

  .گذارد و براي پديداري، افقي به گستردگي خود مي خواهد تنگ گام نمي
دست او شناخت را مي شناخت كه به آساني دست نمي دهد، ولي وقتي به دست آمد، به آساني از 

  .رود نمي
در صلح، دانش و گفتگوي رو در روي : او پايداري را فهميد كه تنها در قلمروي خوبي معنا مي دهد

  .انساني
  .او به بزرگي رسيده بود، چون كوچك ترها را درس مي داد و بزرگ مي كرد

اسكناس امنون نتصر انسان ساده اي بود كه كاغذ سفيد و ننوشته را كمي بيشتر از كاغذهاي رنگين 
  ...دوست داشت، و جاودانگي را در همين سادگي يافت

  2009ژانوية  8لس آنجلس، 
                                                 

خانم شيرين دخت دقيقيان پژوهشگر، مترجم و نويسنده اي پربار و يكي از چهره هاي شناخته شدة دانش و ادب در ميان ايرانيان و يهوديان (*) 
با پروفسور امنون نتصر در زمينه هاي گوناگون انديشه همچون مباحث يهوديت، تاريخ و ادب، تبادل نظر نزديك  او. ايران در سطح جهان است

  .نگاشته شده است يادنامهمتن حاضر ويژة اين . داشت و دو بار در برگزاري كنفرانس تاريخ شفاهي يهود با آن زنده ياد همكاري كرد
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خواست هرچه زودتر به سويش پرواز كند، اين چنين با احترام و از سوي والاترين مقام هاي  مي
  .كشوري، فرهنگي و قومي با چشمان گريان بدرقه شد

او كه بود كه حتيّ تيغ تيز نقدهاي علمي و اجتماعي اش كسي را از مشايعتش باز نداشته بود، 
زيرا كه همه مي دانيم آنچه كه او مي گفت و مي نوشت در راه روشنگري و حقيقت گويي بود و نه هيچ 

قط براي بگذاريد او را اگر نه براي هيچ خصلت ديگرش، ف. گونه نظر شخصي و يا حفظ روابط اجتماعي
بگذاريد ما يهوديان ايراني از اين كه توانسته ايم . معيارهاي اخلاقي، صراحت و راستگويي اش ارج نهيم

يك جوانِ زادة ايرانِ خود را به دنياي علم و دانش، در بالاترين درجات فرهنگي و دانشگاهي تحويل 
م و نه به منظور استفادة شخصي و نام او و كارهايش را بخاطر آنچه هست ارج نهي. دهيم بر خود بباليم

همة ما بايد در راه نگاهداري، تكوين و معرّفي آثار تمام شده و نيمه كاره اش . خودنمايي از طريق نام او
  .كوشا باشيم

بياييد ارادت و احترام خود را به او با تقديمِ وقت و دانش خود و يا احياناً كمك هاي مالي ابراز 
كه سليقه ونظريات شخصي خود را در  راه معرفّي و تكامل كارهايش بدون آن داريم و به او بگوييم در

بگذاريد با . نظر بگيريم، فكرش را محترم مي شمريم و آنچه را كه او مي خواست انجام خواهيم داد
همكاري و گذشت، بدون تظاهر و سخن سرايي، كارهايي را كه او به علّت عمر كوتاهش نيمه تمام گذارد  

اش، همه را يكپارچه به جهانيان تقديم  ستگي تكميل كنيم و به همراه آثار تكامل يافتة قبليبا شاي
ما اين دين را در مرحلة اول نسبت به ميراث يهوديان ايراني و در مرحلة دوم به اين همة . داريم

  .دانشمند فرهيخته برگردن داريم 
  

  خولون، اسرائيل
  ٢٠٠٨فورية  بيست و يكم
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  )ابُرمن(دكتر ناهيد پيرنظر 

  

  اي خاك تيره دلبر ما را عزيز دار
   اين نور چشم ماست كه در برگرفته اي

  
را به تو سپرديم كه اميدوارم قدرش را داشته  ما ديروز با چشمي گريان و دلي خونين وديعه اي

باشي و بداني كه جايگاه او در دل تو و در آينده برايت قدر و اعتباري بسيار خواهد آورد، زيرا كه 
اكثر بزرگان ِ جهان مادي آوازة . نسلهاي بعد، از چهار سوي جهان براي زيارتش به سوي تو خواهند آمد

فاني كسب كرده اند زيرا كه متأسفانه ارتفاع و بعد يك قلّة رفيع فقط خود را بعد از وداع با جهان 
  .هنگامي در ديدگاه ما مي گنجد كه از آن فاصله گرفته باشيم

او حاصل و ميوة زندگي يك ازدواج . ناصر سلوكي يا امنون نتصر انساني بود مثل همة انسانها
او هم مثل هر انسان . فرزنداني بود مانند همهاو را هم پدرومادري، خواهر و برادري و . عاشقانه بود

اما آنچه كه او را از ديگران متمايز ساخته . ديگري با تمام نبوغ ذاتي و سجاياي اخلاقي اش كامل نبود
بود استعداد و پشتكار، از خودگذشتگي نسبت به ماديات، رعايت عدل و حقيقت در كارها و پژوهشهاي 

اگر او را امروز در اقصي نقاط جهان از هر قوم و ملّتي . تانة او بودعلمي و رفتار آزاده و بشردوس
شناسند و در مقابل نوشته ها و پژوهش هايش سر تعظيم فرود مي آورند، فقط بخاطر جوهر وجود  مي

  .خودش، معيارهاي اخلاقي اش و روش پژوهشيِ حقيقت گرايش بود
ن انسان معمولي چه بود و چه كرد كه آن بگذاريد به كارنامة زندگيش نگاهي كنيم و ببينيم اي

چنان شهرة آفاق شد و در روز وداع، يكبار در لس آنجلس و بار ديگر در اسرائيل، در سرزميني كه 

                                                 
او پايان نامة . اي است.ال.سي.دكتر ناهيد پيرنظر ايرانشناس و مدرس تاريخ و ادبيات يهوديان ايران در دانشگاه كاليفرنيا، لس آنجلس، يو(*) 

ة نوشت. با آن زنده ياد همكاري داشت پادياوند،دكتراي خود را با مشاورت پروفسور نتصر نگاشت و در زمينه هايي چند، از آن جمله مجموعة 
  .در جمع ايرانيان اسرائيلي برگرفته شده است 2008حاضر از گفتار ايشان در مراسم يادبود بيست و دوم فورية 
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امنون نتصر زندگي علمي خود را وقف پژوهش در زبان و ادبيات فارسي و به ويژه تاريخ 
گذشته . نسخ خطيّ به اين زبان نمودو ) Judeo-Persian(يهوديان ايران و ادبيات آنان و زبان فارسيهود 

از تربيت عده اي از دانشجويان در رشتة ايران شناسي، در توسعة برنامه هاي فارسي راديو صداي 
مقالات . عدة زيادي كتاب و مقاله به زبانهاي فارسي، عبري و انگليسي منتشر ساخت. اسرائيل مؤثر بود

  .انِ يهوديان آمريكا انتشار مي يافتزب -فراوان او به فارسي بيشتر در مجلات فارسي
دربارة تاريخ و ادبيات يهود ايران بود و مقالات متعددي  دانشنامة ايرانيكانتصر همچنين مشاور 

در همة سالهايي كه من از دوستي و همكاري او . از او در اين رشته در اين دانشنامه به طبع رسيده است
ه فرهنگ ايران و روشن ساختنِ خدمات يهوديان به اين برخوردار بودم هميشه او را آمادة خدمت ب

جزو  1973به خواهش من منتخبي از آثار شاعران يهودي ايران را فراهم كرد كه در سال . فرهنگ ديدم
 اين كتاب را استاد محمد نورالدين عبدالمنعم با عنوان. انتشار يافت "فرهنگ ايران زمين"انتشارات 

ايران الادبِ الفارسي عند به عربي ترجمه كرده است يهود.  
وي با استاد شائول شاكد از دانشمندان برجستة زبان پهلوي، زبان آرامي و آئين زرتشتي و عضو 

مقالات . يهودي بنا گذاشتند -فرهنگستان اسرائيل، كنفرانس هاي دوسال يك بار براي پژوهشهاي ايراني
  .در مجلدّات جداگانه به طبع رسيده انداين كنفرانسها به همت وي و شاكد منظماً 

را بنا گذاشت كه مجلداتي است مشتمل بر مقالات تحقيقي  "پادياوند"نتصر همچنين مجموعة 
توسط دانشمندان مختلف دربارة تاريخ، ادب و زبانِ يهوديان ايران به معني وسيع كلمه، يعني 

گفته اند يا مي گويند و يهوديان در آنها  سرزمينهايي كه در آنها به يكي از زبانهاي ايراني سخن مي
انتشار يافت و تاكنون سه مجلد از آن منتشر  1996جلد نخست آن در سال . سكني داشته اند يا دارند

  .اميد است كه يكي از همكاران وي اين مجموعة سودمند را ادامه بدهد. شده است
كنفرانسي به افتخار  "صويمؤسسة علمي بن "و  "دانشگاه عبري اورشليم" 2003در آوريل 

وي ترتيب دادند كه در آن وي مورد ستايش بسيار قرار گرفت و از پژوهشها و تأليفات و ساير خدمات 
  . علمي او قدرداني گرديد

پس از درگذشت . نتصر مردي سليم النفس، صلح جو و فروتن، خوش لباس و خوش سيما بود
يوها و تلويزيون ها گفته شد و از مجالس مجلل و پرجمعيتي وي از آنچه دربارة او به طبع رسيد و در راد

كه در نقاط مختلف براي قدرداني از خدمات او تشكيل شد به خوبي معلوم گرديد كه تا چه اندازه 
  .به قلم تواناي منوچهر اميدوار دربارة او به ويژه خواندني است پياممقالات مجلة . محبوب بوده است

  .ا ترك گفته است، ولي حيات او در آثار فراوانش ادامه خواهد يافتهر چند اكنون نتصر ما ر
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  پروفسور احسان يارشاطر
  

   مناسبت درگذشت امنون نتصريادداشتي به 
  

-ايران رشتة اورشليم، عبري دانشگاه در فارسي ادبيات و زبان استاد نتصر، امنون نابهنگام درگذشت
  .ساخت محروم اثر پر و پرشور و پركار دانشمندي از را شناسي

وي چند ماهي به علت اختلال كبدي در مركز پزشكي دانشگاه كاليفرنيا در لس آنجلس 
دوستان و ياران بسيارش مراقب و نگران حال او بودند و خانم دكتر ناهيد پيرنظر، دوست و . بودبستري 

همكار وفادار او و آقاي ژاك ماهفر، كه در انتقال او از اورشليم به لس آنجلس همت بسيار به خرج داده 
فا يابد، اما اين رفت كه با تعويض كبدش ش اميد مي. بود، مراقبت مخصوص دربارة او به عمل آوردند

  .امكان پذير نشد و تقدير جز اين بود
او در سال . در رشت زاده شد 1934خاندان نتصر از يهوديان اصفهان بودند، اما وي در سال 

پس از انجام خدمت سربازي در سال . به اسرائيل سفر كرد و به يكي از كيبوتص ها پيوست 1950
. خاورميانه و روابط بين الملل درجة ليسانس گرفت رشتة وارد دانشگاه عبري اورشليم شد و در 1955

در سال . درآمد و سخن پراكني به فارسي را در آن راديو آغاز نمود "راديو اسرائيل"پس از آن به خدمت 
براي ادامة تحصيل وارد دانشگاه كلمبيا شد و پس از دريافت درجة فوق ليسانس در ايران  1963

  .به دريافت درجة دكترا در همان رشته نائل گرديد 1969گرفت و در سال شناسي، دورة دكترا را پيش 
براي شركت در تأسيس رشتة ايران شناسي نتصر پس از يك سال تدريس در دانشگاه ايلينوي ،

مطالعات ايراني و هندي و "سالها رياست شعبة . در دانشگاه عبري اورشليم به اسرائيل فراخوانده شد
به سنّ بازنشستگي رسيد، هر چند  2003ا به عهده داشت تا اين كه در سال آن دانشگاه ر "ارمني

  .تدريس را تا شدت يافتن بيماري اش به كلي ترك نكرد

                                                 
رئيس مركز ايران شناسي دانشكدة امور بين الملل و اجتماعي در دانشگاه كاليفرنيا، استاد بازنشستة پروفسور احسان يار شاطر (*)

نوشتة زير برگرفته از  .او در مقام استاد و همكار سالها با پروفسور نتصر آشنايي نزديك داشته است. استدانشنامة ايرانيكا ايران شناسي و سردبير 
باشد كه با تغييراتي اندك  مي) Spring 2008( 16- 18، صص 1387، بهار 1، سال بيستم، شمارة ران شناسياياز نشرية  37/140 "يادداشت"

  . در مجموعة حاضر به چاپ مي رسد
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او هرگز راه ميانبري . كيفيت علمي او روشن و دقيق بود. نكرد، نه زينتي و يا هر شيء سطحيِ ديگري
ش صحيح باشند؛ هدف او آن بود كه به اختيار نكرد؛ همواره مي خواست مدارك، واقعيت ها و ارقام

او اغلب مطالعاتي را بر خود تقبل مي كرد كه . ديدگاه كليِّ واضحي از پرسش هاي تاريخي دست يابد
ترين معيارها  -نيازمند شكيبايي و زحمات فراوان بودند، و همواره مي خواست كه با بالاترين و سخت

  .سختي كه بر خود مي پذيرفت پيروز بيرون آمداو بدون استثناء از آزمون هاي . سنجيده شود
زبانهاي براي گردآوري انواع گوناگون مواد پژوهشي، چيزهايي همچون  1970امنون طي دهة 

. چندين بار به ايران سفر كردتاريخي، و اسناد مدارك  و ايراني -يهوديمحلي يهوديان، دستنوشته هاي 
جا كه ممكن است از گذشتة اجتماعات يهوديِ ايران او براي خود اين هدف را تعيين كرد كه تا آن

. برداري كند، و در اين زمينه از هر دانش پژوه ديگري، زنده يا مرده، سهم بيشتري كسب كرد پرده
كامل ترين و  "انستيتوي بن صوي"او در ) فارسيهود(ايراني  - فهرست دستنوشته هاي يهودي

ني است كه در اختيار ما است و سرمشقي نمونه از كار يك ايرا - تاريخ ادبيات يهوديمنبع ترين  صحيح
  .پژوهشگر است

ادب  اما هرگز گستاخ و بي —راستگوييش  گاه حتي دردآور بود  —امنون حقيقتگو و صادق بود 
او به آساني نمي توانست رياكاري و رفتار فريبكارانه را  تحمل كند، اما وي غالباً به جاي رودررويي . نبود

معمولاً كاري مي كرد كه به نظر برسد . شكارِ چنين رخدادهايي، صرفاً خود را پس مي كشيديا نفي آ
شايد . احتمالاً اين شيوه در بيشتر موارد مؤثرتر بود تا نفي آشكار اين چيزها. تقصير از خود او بوده است

ودش نهفته بود برخي از كساني كه او با آنها مواجه شد هرگز متوجه طعن ظريفي كه در پسِ سرزنش خ
  .نشدند

ايراني، و  -امنون به خاطر سهم بزرگي كه در مطالعات تاريخ ايران، مطالعة ادبيات يهودي
او به خاطر آموزش نسل هاي فراواني از . حضور يهوديان در ايران داشته است، همواره به ياد خواهد ماند

او به خاطر انسانيتش و . اهد شددانشجويان و نيز اندرزهايش به همكاران همچنان عزيز دانسته خو
بالاتر از هر چيز، من باور دارم كه به او به عنوان سرمشقي از . مهربانيش همواره ستوده خواهد شد

  .وفاداري، صداقت و حقيقت نگريسته خواهد شد
من اميدوارم كه امكان و وسيلة آن را داشته باشيم تا يادواره اي مناسب براي ثمرة زندگيش 

من اطمينان دارم كه دوستان و ستايشگران فراوان او در اسرائيل و سراسر دنيا در اين امر به . پا كنيم بر
  .ما ياري خواهند رساند

  .روانش آرام و يادش به خير باد
 2008اسرائيل، پانزدهم فورية 
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  پروفسور شائول شاكد
  

   به ياد يار و همكار ديرينم، امنون 
  

به سادگي نمي توان چنين همكاري درازمدتي را . امنون نزديك به چهل سال دوست من بود
با شراكت  1970ما در سال . در چند كلمه خلاصه كرد و اينجا نيز زمان درستي براي اين كار نيست

نخستين بار با او حدود يك سال . گذارديم در دانشگاه عبري اورشليم را بنيان شناسييكديگر بخش ايران
من براي ديداري كوتاه به آنجا رفته بودم و او آن موقع در . پيشتر از آن در شيكاگو ملاقات كرده بودم

مشتاق بود كه پس از تكميل مطالعات دورة دكتراي خود او . كرد در اوربانا، تدريس مي دانشگاه ايلينوي
او . توانست باشد بر من واضح بود كه او همكار ارزشمندي مي. ل بازگردددر دانشگاه كلمبيا به اسرائي

جدا از آن كه واجد شرايط هوشي و آكادميك لازم بود، داراي متانت و حسنِ سليقه اي طبيعي و ساده 
ما هرگز با يكديگر جدال و يا اختلاف نظري . بود، خصلتي هميشگي  كه تا پايان عمر آن را حفظ كرد

هرگز جاه طلبي يا حسادتي از خود بروز نداد . داوري او هميشه منصفانه و متوازن بود. نداشتيمجدي 
جز آن كه هميشه كوشش كرد تا به دانش و پژوهش، اجتماع، دانشگاه و كشورش  به بهترين وجه 

  .ممكن خدمت كند
آنگاه كه بيمارستان او تا حداكثر توان خود نيروي دفاعي اسرائيل را به وقت نياز ياري رساند، و 

اينها تنها دو مورد از چيزهايي است كه من . با بحران مواجه شد، به آن نيز كمك كرد "بيكور خوليم"
هرگز براي . ، اما او خود هيچ وقت از موفقيت هايش تعريف نمي كردآموختمهاي او  راجع به فعاليت

و خدا مي داند كه او  — انداختخود چيزي نخواست و هرگز مشكلات خودش را به دوش كسي ديگر ني
او به سادگي و فروتني زندگي كرد و هرگز چيزي صرف خودش . چه مشكلاتي در زندگي خود داشت

                                                 
پروفسور شائول شاكد استاد بخش مطالعات آسيايي، آفريقايي و خاورميانة دانشگاه عبري اورشليم بوده است و پژوهش هاي او از جمله (*) 

نوشتة حاضر از متن سخنراني ايشان كه نخست در مراسم  خاكسپاري . اني ايران را در برمي گيردمطالعات ادبيات فارسيهود و زبانهاي باست
  .ارائه شد، برگردان و اقتباس شده است 2008ياد نتصر در ريشون لتصيون، در تاريخ بيستم فورية  زنده
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د كه فرزندانش خود تصميم گرفته بودند پروفسور نتصر به اين امر مباهات مي كر! واحد و مشترك دارند
كه در يشيواهاي مختلف با ريشه هاي عرفان و يهوديت آشنا شوند و اين تعاليم را در زندگي روزمره به 

  .كار بندند
بنده آشنايي با پروفسور امنون نتصر را مديون دوست گرامي، روانشاد مسعود هارونيان هستم كه در 

به منزل و كلبة ما  "موعد سوكا"افتخار دادند و همراه ايشان به هنگام يك مورد به من و همسر عزيزم 
جالب آن كه پروفسور نتصر پس از اين ملاقات براي كودكان خردسال من از طريق  پست، . آمدند

تأسف من اين است كه چرا پيشتر از آن، طي سالهاي تحصيلم در ! چندين هدية آموزشي فرستادند
با او كه در آن دانشگاه سمت استادي داشت آشنا نشدم تا بيش از آنچه شد از  دانشگاه عبري اورشليم،

  .محضرش بهره ببرم
  …روحش شاد و يادش به خير باد —זכרונו לברכה 

 2009لس آنجلس،  ژانوية 
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 هاراو داويد زرگري

  
   خنده اش آينة روح پاكش بود

  

 ד"בס
 

طبيعي است كه انسان در زندگي با اشخاص بسياري برخورد مي كند، اما شمار كساني كه بر آدمي 
براي اين بندة كمترين، پروفسور نتصر يكي از اين . گذارند بسيار كم استتأثيري فراموش ناشدني 

  .اشخاص استثنايي بود

در علم عرفان ! پيش از هر چيز، صورت خندان اين شادروان مخاطبانش را مجذوب خويش مي كرد
انسان  "نشامايدرون و "به معناي ) پِنيم( פְּניִם تجليّ گرِ "رخ و چهره"به معناي ) پانيم( פָּניִם ديهو

  .تلقيّ مي شود و صورتي خندان گوياي روحي ويژه مي باشد
هر نشستي با پروفسور نتصر برايم آموزنده و گيرا بود، به ويژه آن كه واقف بودن به تاريخْ از فرامين 

ايام گذشته را به ياد آور و بر سالهاي «: مي باشد، چنان كه در توراه آمده است "توراتنو هقدوشا"
هاي پيش از خود تعمق كن؛ دربارة گذشته از پدرت بپرس تا برايت حكايت كند و تاريخ را از  ندورا

در اين ميان، مخصوصاً تبحر بي نظير ايشان ). 32:7، دواريمسفر (» .پيرانت بخواه تا برايت تعريف كنند
  .رزانه مي نمودبر مبحث تاريخ يهوديان ايران، مرا تشنة ملاقات هاي بيشتر با اين دانشمند ف

خوب به ياد دارم كه ايشان در جمعي بر اهميت تعليم و تربيت يهودي تأكيد كرد، فعاليت هاي 
سسات آموزشي يهودي را تشويق نمود و گوشزد كرد كه آنچه يهوديت را از ساير مذاهبِ عمدة دنيا مؤ

وعديم و كشروت و غيره توراتنو هقدوشا، همچون شبات و مفرامين عملي متمايز مي كند همانا تعليم 
مي باشد، چون از نظر جنبه هاي كليّ فلسفي، همچون وجود ذات الهي، اين كه همة ما توسط خداوند 

و عالم باقي و مانند اينها، همة اين مذاهب كمابيش ديدگاهي ) روح( "نشاما"آفريده شده ايم، وجود 
                                                 

مقالة حاضر از نوشتة ايشان ويژة . است "كولل لس آنجلس"و نيز  "رت حييمتو"هاراو داويد زرگري بنيانگذار و راو اعظم كنيسا و مدارس (*) 
  .اين مجموعه برگرفته شده است
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وشته هاي فارسيهود است كه به زمان ما رسيده است و زبان آن نهمترين دستاز م حووت يهودا
نويسنده شيوة پرسش و پاسخ را به كار گرفته و . متشكل از واژگان فارسي، آرامي، عبري و عربي است

كه توسط  از نسخة علمي اين اثر. گاه از اشعار كلاسيك فارسي نيز چنان كه رسم بود بهره برده است
دلالت تصر ترجمه و تفسير شده است آشكار است كه ربي يهودا با اثر هارامبام به نام پروفسور ن
آشنا بوده است و نيز چه بسا كتاب  ، و نيز كارهاي ايرانياني همچون فارابي و نصيرالدين طوسيالحائرين

او به طرز . شدمستقيماً با تأليفات نصيرالدين طوسي ارتباط داشته با تقويم اليهوداديگري از او به نام 
بهره است و از آثار ديگر همچون قرآن و كتب فلسفي افلاطون،  زوهرميدراش و تنخ، تلمود، گسترده از 

با اين حال، او كوشش كرده است كه تا . ارسطو، ابن سينا، ابن رشد، غزالي و ديگران سود جسته است
وي، ربي داويد اهل سيرائون، و حد امكان بر فهرستي طولاني از منابع يهودي، منجمله ربي يهودا هل

به نظر مي رسد كه او قصد داشته است عقايد مابعدالطبيعي خود را به شيوة ارسطو . هارامبام تكيه كند
به طور كلي، نسخة پروفسور نتصر . اما مطابق ايمان يهود ارائه دهد كه از اين رو همانند هارامبام است

فلسفي يهود همچون اصول  –عبارت از مسائل عقيدتي  نشان مي دهد كه اصول تعليمات ربي يهودا
و اهميت علمي، فرهنگي، فلسفي، اجتماعي، بهداشتي يا اقتصادي آن؛ توراي  توراهايمان؛ شناخت خدا؛ 

  . ؛ ماهيت دانش؛ و شيوة همزيستي و ارتباط با غيريهوديان مي باشدتلمود وميشنا، گمارا شفاهي شامل 
ثر، درك اهميتش و معرفي علمي آن به جهانيان باعث سربلندي پروفسور نتصر با كشف اين ا

يهوديان ايراني و افتخار آنان به تاريخ انديشة خود در جمع اجتماعات يهودي جهان گرديد و با اين 
اميدوارم كه . حال، تإكيد مي كنم كه اين فقط يكي از صدها پژوهش وآثار ارزشمند آن روانشاد بود

ناتمام آن زنده ياد را دنبال كنند و بتوانند كساني چون ربي يهودا را كه  پژوهشگران ديگر كارهاي
  .شمارشان اندك نبوده است كشف و معرفي نمايند

يادش گرامي، روانش شاد و خاطره اش در . متواضعانه براي آسايش روح اين مرد بزرگ دعا مي كنم
  .اذهان زنده و پايدار باد

  يان ارادتمند او، هاراو يديديا اذراح
  2008 نيويورك،
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همانند او، به گروهي از انديشمندان تعلق دارد كه ترجيح مي دادند موضوعات ايماني و مذهبي را از كه 
دانش او در شناخت توراه، فلسفه و علوم طبيعي بسيار عميق و . طريق عقلاني بفهمند و تعليم دهند

مي گويد كه پيش سخن مجمع الحكما، نصايح الملل ربي يهودا خود از كتابي با عنوان . وسيع بوده است
اما پيدا است كه ربي يهودا آن كتاب . از او توسط ربي داويد بر مايمون از اهالي اصفهان نوشته شده بود

را به شيوة فلسفي و عقلاني بسط داده است و آن را در رديف يكي از برجسته ترين كتب فلسفي دوران 
جمعي از يهوديانِ حكيم و دانشمند  در مجموع چنين بر مي آيد كه در آن دوران. خود درآورده است

در واقع طبق تحقيقات پروفسور نتصر، در . اند كه به مسائل مذهبي و فلسفي مي پرداخته اند زيسته مي
ميلادي، يكي از مورخين ارمني ايراني كه در جنوب اصفهان زندگي مي كرده است،  1640حدود سال 

است و نوشته است كه آنان در علوم كوشا هستند، از فعاليت هاي فرهنگي يهوديان آن شهر خبر داده 
آگاهي دارند و در ميانشان فيلسوفان ماهر و ) "توراه، نويئيم و كتوبيم"مجموعة (تَنَخ همگي از 

به هر جهت از سرگذشت ربي يهودا مستقيماً چيز زيادي نمي دانيم . سخنوران برجسته اي وجود دارد
دگي را در حاشيه انجام مي داده است، و همچنين آن كه جز آن كه حرفه اش طبابت بوده و نويسن
  .كتاب ديگر در باب نجوم نگاشته بوده است

اما پروفسور نتصر طي پژوهش هاي خود نشان داد كه اگر نظر يك نويسندة اهل كاشان به نام 
ود سال   بابايي بن لطف را بپذيريم، العازار پدر ربي يهودا يكي از ربانيم كاشان بوده است كه در حد

ميلادي تحت شكنجه و تهديد شديد و به درخواست يهوديان ديگر براي حفظ جان خود و آنان،  1657
البته چند سال بعد با پادرمياني يكي از مسلمانان روشنفكر و صوفي، . مي پذيرد كه مسلمان شود

ا ماجراي يكي از اين زمان همچنين مصادف ب. يهوديان دوباره اجازه يافتند به آيين خود باز گردند
ربي يهودا بن العازار كه . يهوديان تركيه به نام شَبِتاي صوي است كه به ماشيح دروغين معروف است

خطري را كه متوجه يهوديان شده بود با جسم و روح خويش احساس كرده بود، در مقابل اين نهضت 
ه ادعا مي كرد فرستادة شخصي ك) ميلادي1664حدود (او نوشت كه در اين سال . واكنش نشان داد

شبتاي است باعث شد كه يهوديان ايران به خاطر ادعاي آخرزماني بودن شبتاي مورد آزار شديد 
او اضافه مي كند كه شبتاي عاقبت به دستور سلطان عثماني مسلمان شد و از . حاكمان ايران قرار گيرند

اي يك جهانگرد فرانسوي آن دوران ه اين مطلب با نوشته. (آن پس حكم آزار يهوديان ايران لغو شد
مطابقت دارد كه از شيفتگي گروهي از يهوديان ايران نسبت به اين مدعي ماشيح و سرخوردگي آنان به 

ربي يهودا همچنين از ظلم و تبعيضي كه در ايران آن .) هنگام آشكار شدن حقيقت حكايت كرده است
كرده است كه چرا دانشمندان يهودي كه دست زمان به يهوديان روا مي رفته است نوشته و اعتراض 

او در عين حال از ملاّهاي يهودي . كمي از همتايان مسلمان خود ندارند مورد آزار و تحقير عمومند
شكايت مي كند كه از تعمق بر جنبه هاي فلسفي توراه سرباز مي زنند و از دادن پاسخ درست به چنين 

  .سؤالاتي طفره مي روند
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ست جواب قانع كننده اي برايش بيابد، كه سؤالي است كه تاكنون كسي نتوانسته ا) هالوكاست( "شوآ"«
. چرا اصلاً چنين فاجعه اي در خلال جنگ جهاني دوم توسط نازي ها و عمال آنان بر سر ملت يهود آمد

   ".استהסתרת פנים اما امروز من جواب اين پرسش را در اين پاراشا پيدا كردم و آن 

علمي و پژوهشي و هزاران نوشتة تحقيقي  شادروان نتصر در دوران زندگي پربركت خود صدها مقالة
تاريخي ديگر نوشت و به زبانهاي گوناگون منتشر ساخت و يا آنها را در اختيار رسانه ها، كتابخانه ها و 

او همچنين همة كتب و نوشته هاي اين جانب را  مي خواند و . مردم فارسي زبان سرتاسر گيتي گذارد
تا از طريق ايشان به كتابخانة دانشگاه عبري اورشليم هديه از هر يك نسخه اي جداگانه مي خواست 

او عمر خودرا سالها در كتابخانه ها و انبارهاي متروك كُتب قديمي و مذهبي در كنيساها، كليساها . كنم
از هر . و موزه هاي جهان سپري كرد و در پي تاريخ گم شده و نوشته هاي علماي يهودي ايران گشت

ر كتاب مندرسي نزد هركس در هر گوشة كرة خاكي بهره گرفت تا چهره هاي تكه كاغذ قديمي يا ه
درخشان دانش يهوديان ايران را كه تا آن زمان گمنام مانده بودند و آثارشان تقريباً از ميان رفته بود يا 

  .به فراموشي سپرده شده بود، از نو به جهان معرفي كند
ناساندن يكي از انديشمندان عاليمقام و فيلسوف در اين ميان، فقط كار و كاوش او در كشف و ش

اما اين صرفاً . مانند يهودي ايراني به نام ربي يهودا بن العازار كاشي كافي بود تا نام نتصر جاودانه شود بي
در اينجا مناسب است كه براي درك اهميت پژوهش هاي . يكي از صدها پژوهش وسيع و عميق او بود

) وظايف يهودا( حووت يهودااز كار او در قبال اين دانشمند و اثر مهم او  پروفسور نتصر به خلاصه اي
  :مي نويسد حووت يهوداپروفسور نتصر دربارة اين پژوهش در آغاز كتاب . اشاره كنيم

را شروع كردم، نتوانستم در مقابل اهميت  حووت يهوداده سال پيش، هنگامي كه مطالعة كتاب «
در طول خواندن و يادگيري اين نوشته ها به نظرم . و داشتم مقاومت كنماين مبحث پيچيده كه پيش ر

رسيد كه كنار آمدن با متن اين كتاب كه از مشكلترين دستنوشته هاي يهوديان ايراني است، كار آساني 
. توان به صورت هاي گوناگون فهميد دنيايي مطلب در بر دارد و هر جمله از آن را مي اين كتاب. نيست
اين . كتاب موضوعاتي وجود دارد كه تقريباً شامل كلية علوم رايج در عصر مؤلف بوده است در اين

فهميدم و به ديگران  بايد هفت دانشي را كه اين كتاب به آنها پرداخته بود مي. چالشي غير معمول بود
ا بسيار از دانش ربي يهود. مطمئن نيستم كه در اين چالش كاملاً پيروز شده باشم. منتقل مي كردم

در اين مسير پر پيچ و خم دانش وافري از مطالب توراه . آموختم و كوشيدم تا در پي گام هاي او گام نهم
و دانشگاهي براي عقل و خرد  آنچه او نوشته بود جايگاهي براي فهم. به مفهوم وسيع كلمه آموختم

  )بازنويسي و تلخيص از ويراستار(» .بود

و از مقايسة آن با آثار يهوديان ايراني پيش از  حووت يهودااز متن  طبق بررسي هاي پروفسور نتصر،
آن مي توان نتيجه گرفت كه به نظر مي رسد ربي يهودا بن العازار بزرگترين دانشمند يهودي ايراني در 

مي ماند چرا ) ربي مشه بن مايمون(او از نظر عقلي و فلسفي به هارامبام . دوران هاي گوناگون بوده است
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 هاراو يديديا اذراحيان

  

  به ياد فرزند شايستة يهوديان ايراني، امنون نتصر
  
ומצדיקי הרבים , הרקיעוהמשכילים יזהירו כזוהר "

  )12:3, דניאל." (ככוכבים לעולם ועד
خردمندان چون خورشيد آسمان خواهند تابيد، و آنان كه « 

جمع فراواني را به درستي هدايت مي كنند، چون ستارگان 
  )12:3كتاب دانيال، (» .تا ابد خواهند درخشيد

  
پروفسور امنون نتصر دانش پژوهي بزرگ بود كه نور دانشش جهان علم را روشن ساخت و گرمايش 

، يعني حدود سي و پنج 1973من او را نخستين بار در سال . به تاريخ يهوديان ايران جاني نوين بخشيد
زند كه در آن سال او همراه با همكار خود، پروفسور ميخائيل . سال پيش در ايران ملاقات كردم

ايرانشناسي روسي تبار است و فارسي را به خوبي صحبت مي كرد، به ايران آمد تا در دانشگاه تهران 
من . دربارة تاريخ ايران و زبانهاي باستاني ايران و همچنين شمه اي از تاريخ يهوديان ايران سخنراني كند

آشنا شدم و اين آشنايي تا  در آن روز فراموش نشدني با اين پروفسور مهربان و همكار دانشمندش
. بارها در اسرائيل به ديدن آنها رفتم و از محضرشان كسب فيض نمودم. آخرين دمِ حيات او ادامه يافت

  .محال بود كه پروفسور نتصر به نيويورك بيايد و همديگر را ملاقات نكنيم
. سخنراني جالبي ايراد كرداو دو بار در روزهاي شبات به كنيساي ايرانيان در منهتن آمد و هر بار 

هستارت (הסתרת פנים بود كه در آن راجع به  "نيتصاويم"يكي از سخنراني هاي او مصادف با پاراشاي 
: پروفسور نتصر گفت. صحبت مي شود "بي توجهي پروردگار نسبت به قوم اسرائيل"به معناي  )پانيم

                                                 
به  شوفارِ نيويوركدر نشرية  2008نوشتة حاضر از متن يادنامة ايشان كه در سال . يهوديان نيويورك است راو اعظمهاراو يديديا اذراحيان (*) 

اين مقاله به ويژه از آن رو واجد اهميت است كه به معرفي يكي از آثار مهم پروفسور . است اقتباس، تلخيص و بازنويسي شده است چاپ رسيده
  .به قلم ربي يهودا بن العازار پرداخته است حووت يهوداامنون نتصر، يعني نسخة علمي 
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آنها به دور بود، اما مردي مؤمن به راه يهوديت بود و هر سال بيست و چهار كتب ِ توراي مقدس را با 
  .گذاشت دقت مطالعه مي كرد و به هر يهودي با هر ديدگاه و رفتار مذهبي احترام مي

اهي داشت، هرگز آن را او انساني بسيار خوددار بود و با آن كه از بيماري خود سال ها پيش آگ
وقتي دوستان از آن آگاهي يافتند، از هرگونه كوشش . حتي به نزديكترين دوستان خويش فاش نساخت

اما متأسفانه معالجات مثمر ثمَر نبودند و اين ستارة فروزان در لس آنجلس . و كمكي كوتاهي نكردند
مي خواهم مرا « : كاغذ سفيد چنين بودوصيت او نگاشته بر قطعه اي . جان به جان آفرين تسليم كرد

اين » ."امنون نتصر "در كنار مزار مادرم در اسرائيل به خاك بسپاريد و بر سنگ قبرم فقط بنويسيد 
  .خود بيانگر تواضع بي حدّ اين دانشمند عاليقدر است

يگر افسوس كه چنين انسانهايي از ميان ما مي روند و چون آنان د« : به قول گفته اي تلمودي
  » .يافت نمي شود

  .درود و سپاس به روانش
  2009، برابر با ژانوية 5769ماه طوِت 
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هاي دنيا و سرزمين ايران گشت و يافت و نوشت و ضبط كرد و هر آنچه شد، از دست نويس   كتابخانه
  .هاي تاريخي جامعة يهود را اعم از زمينه هاي مذهبي، تاريخي، شعر و ادب، عرفان و فلسفه گرد آورد

دوستي ما وقتي آغاز و رشته  .من دكتر نتصر را در ايران، در اسرائيل و در آمريكا ملاقات كردم
هاي آن هنگامي مستحكم گرديد كه او به ايران آمد و از پدر جنّت مكانم، حاخام يديديا شوفط ديدار 

پدر با خوشرويي نسخه هاي دستخطي كتب خود را در اختيـار او مي گذاشتند تا مطالعـه كند و از . كرد
يهـود علاقمنـد بودند، ساعتها به مبادلـة افكار و دانسته آنجا كه  هر دوي آنها به تاريـخ و ادبيـات فارس

دكتر امنون نتصر در ميان كتب حاخام يديديا شوفط يكي از سه نسخة . هاي خود مي پرداختند
دكتر نتصر اين كتاب . نوشتة ربي يهودا بن العازار را پيدا كرد "حووت يهودا"دستخطي كتاب ِ فلسفي ِ 

به صورت گسترده، همراه با مقدمه، ترجمه، تفسير و منابع آماده ) 1995(عبري  5755را در سال 
  .به چاپ رسانيد "بنياد بن صبي"ساخت و به وسيلة 

او را به  1983دوستي خانوادگي ما با دكتر نتصر ادامه يافت و پس از انقلاب در سال 
زمان يهوديان ايرانيِ در آن . آنجلس دعوت كردم و در مدت اقامت خود در خانة محقّر من ماند  لس
آنجلس كنيسا و مركزي از خود نداشتند و گردهم آيي ها و تفيلاهاي ما در يكي از سالن هاي   لس

در همين سالن بود كه دكتر نتصر در تاريخ هفتم و پانزدهم . شد برگزار مي "بِت جيكوب"كنيساي 
ات سياسي دهة اخير خاورميانه و تغيير "گفتار نخست  او دربارة . دو سخنراني ايراد كرد 1983آوريل 

تاريخ معاصر يهوديان ايران در رابطه با  "و سخنراني دوم دربارة  "رابطة بين اعراب، اسرائيل و ايران
  .اين ديدار و آشنايي براي جامعة ما نتايج بسيار مفيدي در پي داشت. بود "انقلاب اسلامي

ربارة تاريخ يهود ايران و توضيح آمد و شد دكتر نتصر به لوس آنجلس و روشنگري هايش د
كارهاي تحقيقي اش باعث گرديد كه آگاهي و انگيزش بيشتري در مورد آموزش تاريخ يهوديان ايران در 

اما جاي بسي تأسف است كه عمر او وفا نكرد تا نتايج زحمات چندين دهة خود . جامعة ما به وجود آيد
تأسف بيشتر من اين است كه ما، جامعه و يارانش، . درا  به صورت علمي و مدون به رشتة تحرير درآور

آنچنان كه مي بايست اين گوهر بي نظير را قدر ندانستيم و از علم و استعدادهاي خدادادي و اكتسابي او 
  .بهره نگرفتيم

يكي از خصايل بارز دكتر نتصر در مورد هر مطلب، مبحث و يا گفتگو، پيروي از اصالت عقل، 
هرگز مقام مالي و يا . همه چيز را با ديدي انتقادي مورد تجزيه و تحليل قرار مي داد. منطق و دليل بود

علمي فرد را در بحث ها و نوشته هايش در نظر نمي گرفت، بلكه حقيقت و واقعيتها را در مد نظر 
ها به با اين وجود، در پس ِ منطقِ خشك او قلبي پر از رحم و رأفت مي تپيد؛ سخاوتمند بود؛ بار. داشت

در . دانشجويان بي بضاعت از محلّ حقوق ناچيز خود كمك مي كرد و خود با حداقل معاش راضي بود
نشست هاي دوستانه بود كه از احاطة او بر شعر و ادب فارسي، تبحرش در نوازندگي ويولن و دانش او از 

ي آيين يهوديت و انجام اين كه از جنبه ها دكتر نتصر با . رديف هاي موسيقي ايراني دچار شگفتي شدم
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  رباي داويد شوفط
  

  ستاره اي در آسمان يهود

  
دكتر . وقت به خاموشي گراييد- در تاريخ معاصر يهوديان ايران ستاره اي درخشيد كه دريغا بي

خود در ايران احساس امنون نتصر پژوهشگر و تاريخ نگاري بود كه در برابر تاريخِ گذشته و حال ِ قوم 
او مي خواست از درون ادوارِ تاريك و روشن گذشته، آنچه بر قوم يهود در . كرد رسالت و مسئوليت مي

سرزمين پهناور ايران واقع شده بود بيابد و حقايق تاريخي را به استناد بر منابع موثّق و قابل پذيرشِ 
  .روش هاي علميِ تاريخْ نگاري بنويسد

ع ايام جزئي از تار و پود فرهنگ يهوديان در هر خطّه اي بوده است كه در آن اصولاً ثبت وقاي
الگو و راهنماي آنان متون توراي مقدس بود، زيرا . رحل اقامت افكندند يا به آنها اجازة اقامت دادند

قسمت اعظم بيست و چهار كتب آن به بازگويي تاريخ و عبرت هاي اخلاقي و فلسفي آن تخصيص داده 
در اروپا از آغاز قرن نوزدهم، تاريخ نويسي دربارة قوم يهود در دانشگاهها و مؤسسات عالي . استشده 

هاينريش گرتِْس، تاريخ نگار معروف يهودي، اولين تاريخِ جامع يهوديان را به . آموزشي يهودي شروع شد
ريخ نگاران يهودي صورت علمي به رشته تحرير درآورد، اما نه او و نه پيروان روش ِ او كه همگي تا

اروپايي بودند، مطلبي قابلِ توجه دربارة تاريخ يهود ايران ننوشته، تحقيقي عالمانه نكرده و حتي 
  .اطلاعاتي سطحي نيز به خوانندگان و مشتاقان تاريخ نداده اند

دكتـر امنـون نتصـر را بايـد به حـق اوليـن محققـي دانست كه با كـار و كوشش شبانه روزي، 
او . زيـز خود را وقف زيربنا سـازي تاريـخ نگاري يهوديـان ايـران با روش هـاي علمـي كردعمر ع

دانست كه براي آغاز كار عظيم ِ خود مي بايد به دنبال منابع اولية تاريخي باشد، يعني آنچه از منابعِ  مي
درونِ جامعة يهوديان ايران باقي مانده است و آنچه ديگران، تاريخ نگاران غير يهودي، مسافران و 

منابع در اكثر  او براي جمع آوري اين. فرستادگان خارجي، دربارة يهوديان ايراني نوشته اند

                                                 
  .اصل اين نوشته به قلم هاراو داويد شوفط، راو اعظم يهوديان ايراني در لس آنجلس است كه ويژة يادنامة حاضر نگاشته شده است(*) 
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از آثار  داند كه او از روي تواضع و شايد براي پرهيز از سلب توجه هنوز كسي جز همكاران نزديكش نمي
  …هاي داستاني خويش را هرگز منتشر نكرده است علمي خود، نوشته

  
بي ترديد يكي از بزرگترين آسيب هاي وارد آمده بر  2008مرگ زودهنگام امنون نتصر در زمستان 

او با جستجويي طولاني و خستگي ناپذير، حافظه اي نادر، هوشي . پيكر فرهنگ يهوديان ايران بود
آوردهاي فكري، ادبي و تاريخي اين  استثنايي و ديدگاهي دقيق و علمي، توانست بخشي عمده از دست

سه سدة اخير بزدايد و جايگاه يهوديان ايران را در تاريخ و  - شي دو اجتماع را از گَرد كتمان و فرامو
او در جزئيات واژگان آثارش و در كليت هدف پژوهش هايش، . فرهنگ يهوديان جهان بازشناساند

بيدارگر غرور همگاني اين مردم شد و پيوند آنان را در بافت يهوديت مذهبي و لائيك جهان، و نيز در 
در اين ميان دانشش را با شكيبايي و زباني پاكيزه اشاعه داد، از . زمين تحكيم كرد -دل تاريخ ايران 

  .هاي ناروا را به سكوت واگذارد ستايش هاي بي پايان مغرور نشد و پاسخ توهين
در گردآوري اين مجموعه كوشيده ايم تا چهرة او را از ديد همكاران، دوستان، ربانيم، دانشجويان و 

ه هريك او را از زاويه اي منحصر به فرد مي شناختند ترسيم كنيم و به اين انگيزه، پژوهاني ك دانش
ما به . همان اندازه كه جوياي سخن نو بوده ايم، تكرار سخن را به نشانة تأييد حقيقت مجاز شمرده ايم

هدف يكدستي اين مجموعه، نوشته هاي دريافتي را جز مواردي استثنايي، با حفظ محتواي اصلي و 
 لحن گفتار نويسنده، مورد بازنويسي مختصر يا گاه كليّ قرار داده ايم، و نيز بر آن بوده ايم كه تا حد

هدف نهايي ما اداي . امكان، گفتار همة نويسندگان در هر دو بخش فارسي و انگليسي منعكس شود
د و اميد ما ادامة انتشار خود را وام دارِ او مي دانن احترام به خاطرة انساني بوده است كه دور و نزديك

برترين يادوارة او آثار به جا مانده از او است، و به عنوان . آثارش و تشويق دنبالگيري پژوهش هايش است
  .يادگار، آواي نادر دو سخنراني ديرينش را ضميمة همين مجموعه كرده ايم

و معنوي در بستر دنياي يادآوري جايگاه ارزش هاي اخلاقي  يادنامهاما شايد بزرگترين نتيجة اين 
مادي باشد، چرا كه امنون نتصر را از هر زاويه اي كه مي نگريم، صداقت و اصالت اخلاقيش همچنان 

  …او انسان شريفي بود: بندد اين است پيدا است و آنچه در پايان بر ذهن آدمي نقش مي
  

 پيمان اخلاقي

  2008لس آنجلس، فورية 
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  پيشگفتار سردبير
  

جمع كوچكي از بزرگان جامعه دور ميزي گرد . است 1992يكي از شب هاي تابستانيِ سال 
اي جوان  اند تا مراسم بزرگداشت يكي از حخاميم جامعة ايرانيان را برنامه ريزي كنند و از نوازنده آمده

رد تا دقايقي به صحبت مي گذ. و كم تجربه نيز دعوت شده است تا شايد در آن مراسم هنرنمايي كند
اين كه يكي از حاضرين جلسه كه تاكنون آرام نشسته بوده است با لبخندي بي ريا به آن نوازنده تذكر 

سپس هم او كه متوجه . اجرا نكند "دستگاه اصفهان"دهد كه مراقب باشد در آن برنامه قطعه اي در  مي
 ".كاشان هستند آخر جناب حاخام اهل"بهت حاضرين شده است به عنوان توضيح اضافه مي كند، 

همه . لطيفة ظريفي است كه نشان از آگاهي اجتماعي، متانت، طبع شوخ و دانش موسيقي گوينده دارد
  .افتند به خنده مي

دانش و فرهنگ يهود،  چهرة منحصر به فرداو امنون نتصر است، خلبان سابق ارتش اسرائيل و 
رترين چهره هاي ايرانشناسي، استاد دانشگاه مردي مسلطّ بر بيش از ده زبان زنده و كهنه، يكي از پركا

هاي اسرائيل و آمريكا، بنيانگذار مباني علمي تاريخ شناسي يهوديان در ايران، مشاور دولت اسرائيل در 
ها جلد كتاب و صدها مقاله، چهرة ثابت كنفرانس هاي  امور يهوديت و يهوديان جهان، صاحب ده

ر از ادبيات فارسي و به ويژه فارسيهود، آشناي صميمي ويولن و نظي جهاني، شيفتة اسرائيل با دانشي كم
  …ايش، مردي مي نمايد ساده و فروتن اما با وجود شهرت افسانه. عاشق ديرپاي موسيقي اصيل ايران

  
مجموعة داستانهاي كوتاه از ادبيات "به تازگي نخستين . است 2005يكي از شب هاي بهاري سال 

و ترجمة كامران حييميان منتشر شده است كه پروفسور نتصر نيز بر آن  به گردآوري "معاصر اسرائيل
اينك به هفتادمين دهة زندگي خود گام نهاده است و با آن كه نشاني از . مهربانانه مقدمه نوشته است

با اين حال هم او . پيري در چهره اش نيست، بسيار بيش از گذشته در بهره بري از زمان حساس است
يت ويژة اين كتاب در فرهنگ معاصر فارسي، به طور غير منتظره پذيرفته است كه به قصد آگاه از اهم

براي . جوان است و به نسل نو ايمان داردروحش  .معرفي آن در جلسة كانون سخن حضور يابد
اش و براي وقت گرانبهايش جز واژه اي سپاس پاداشي نمي گيرد، گويي معرفّي ادبيات داستاني  نوشته

اين در حالي است كه . اسرائيل براي اين دانش پژوه متون سرد تاريخي وظيفه اي بديهي بوده است
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اگر ما سرمايه اي واقعي داريم، آن سرمايه اي نيست كه در فلان بانك خوابيده، بلكه  …«
اينها است كه براي هميشه . سرماية حقيقي همين ها است. هاي فرهنگي را بايد سرمايه دانست گنجينه
ملت اين قدر ساختمان دارد و در آينده اگر سر صحبت دربارة ملتي باز شود، نمي گويند فلان . مي ماند

پول در بانك ها نهفته دارد، بلكه مي گويند، شعرا و هنرمندان و موسيقي دانان و دانشمنداني چنين 
پس از فوت كسي نمي گويند فلان كس فلان قدر پول و مال  داشت؛ مي گويند فلان . داشته و دارد

داد و از چه راه به ملت خويش و به بشريت  كس تا چه اندازه ماية فرهنگي داشت و چه كار خيري انجام
  »…ارزش انسان به اين است كه چه مي داند. ارزش انسان به اين نيست كه چه دارد. خدمت كرد

گفته هاي بالا به صراحت آن چه را كه وظيفة تك تك ما است بيان مي كنند و در اين راستا، ما به 
تصر پيرامون تاريخ و فرهنگ يهوديان ايران را از سهم خود،  ادامه و تكميل پژوهش هاي پروفسور ن

  .قرار داده ايم "سازمان فرهنگي"اولويت هاي 
در اينجا لازم مي دانيم از يكايك نويسندگاني كه مقالات خود را براي اقتباس و درج در اين 

ند نوشته، مجموعه در اختيار ما گذاردند، به ويژه دكتر ناهيد پيرنظر كه جدا از گردآوري و ارسال چ
به ما هديه كردند، و نيز دوست فرهيخته مان آقاي پيمان  نسخه برداريعكس روي جلد را نيز براي 

اخلاقي كه كار بازنويسي و برگردان مطالب فارسي يا انگليسي، ويراستاري و طراّحي اين مجلدّ را با 
  .موشكافي به انجام رساندند، صميمانه قدرداني كنيم

آن كه همكار ما باشد، دوستمان بود و پيش از آن كه پژوهشگري نامي باشد، امنون نتصر بيش از 
اين دفترچه را به پاس انبوه كتب و نوشته هايي كه به عشق حقيقت، به دفاع از مظلوميت . انساني بزرگ

يادش زنده و راهش پر رهرو . مردمش و به اميد سربلندي آنان نوشت به خاطرة اين دوست مي سپريم
  .باد

  
  ژ هارونيانژر

  هيأت مديرة سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا 
  2009فورية لس آنجلس، 



 
7

  

  
  پيشگفتارِ سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا

  
  »...به عشق زنده است، هرگز نمي ميرد كسي كه«

داود،  -اين پايان گفتار زنده ياد پروفسور امنون نتصر بود كه در مراسم بزرگداشت استاد مرتضي ني
برگزار  1984سپتامبر  17در تاريخ  "سازمان فرهنگي"موسيقيدان شهير يهودي ايراني، كه به همت 

عشق او به تاريخ و يافتن . خود او استحال شگفتا كه اين سخن تا چه اندازه مصداق . گرديد، ايراد كرد
از اين عشق، هزاران . حقيقت، عشق او به انسانيت و عشقش به زيبايي هاي زندگي، عشقي بي مانند بود

با آثارش و آموختن تاريخ و يا به  و بلكه ميليونها انسان در سراسر جهان، يا مستقيماً از طريق آشنايي
دامنة تأثير تحقيقات او . واسطة نفوذ پژوهش هايش بر انديشمندان ديگر، تأثير گرفته و خواهند گرفت

به راستي كه او هرگز نخواهد . چنان وسيع است كه آشكار  است نامش همچنان بر زبانها خواهد ماند
  :مرد

  ثبت است در جريدة عالم دوام ما     هرگز نميرد آن كه دلش زنده شد به عشق
چند ماهي پيش از آن تاريخ، در  "سازمان فرهنگي"نخستين همكاري ميان پروفسور امنون نتصر و 

از . ، در جريان مراسم قدرداني از مورخ نامي يهود ايران، دكتر حبيب لوي صورت گرفت1984آوريل  22
مان در جهت پيشبرد برنامه ها و اهداف خيرية آن آن پس، پيوند بسيار نزديك و پرباري ميان او و ساز

ارادت و حق شناسي بي حد نسبت . برقرار شد كه بيش از بيست سال، تا زمان درگذشت او ادامه يافت
اطمينان راسخ داريم كه . به آن روانشاد ما را واداشت كه به هدف حفظ و اشاعة آوازه اش گامي برداريم

دريغ خود، به ادامة آن چه كه اين فرزند خَلف  يهوديان ايران  اني بيجامعة فرهنگ دوست ما با پشتيب
  .آغاز كرد ياري خواهند رساند

از شخصيت هاي گوناگوني كه هريك به نحوي با پروفسور نتصر آشنايي نزديك  يادنامهما در اين 
داي ما درخورِ مقام داشته اند خواستيم تا نوشتاري دربارة او ارائه دهند و خرسنديم كه پاسخ آنان به ن

اما شايد در اين پيشگفتار، بازگفت سخناني از خود او غايت تجليل از . والاي آن زنده ياد بوده است
، در 1990آگوست  26پروفسور امنون نتصر چند سال پس از آشنايي با ما، در تاريخ . يادش باشد

  :چنين گفت ار گرديدبرگز "سازمان فرهنگي"كه از سوي داود   مجلس يادبود مرتضي خان ني



 
 



  
  فهرست مطالب

 
  نسخة زبان اصلي  )بخش انگليسي(صفحه   )فارسيبخش (صفحه   عنوان مطلب يا نويسنده

  
  فارسي و انگليسي  7  7  پيشگفتار سازمان فرهنگي

  فارسي و انگليسي  9  9  پيشگفتار سردبير

  چهره هاي روحاني
  فارسي، برگردان انگليسي  11  11  هاراو داويد شوفط

  فارسي، اقتباس انگليسي  14  14  هاراو يديديا اذراحيان
  فارسي، برگردان انگليسي  17  18  زرگريهاراو داويد 

  چهره هاي عالم پژوهش
  انگليسي، برگردان فارسي   19  20  پروفسور شائول شاكد

  فارسي، برگردان انگليسي  21  22  پروفسور احسان يارشاطر
  فارسي و انگليسي  24  24  دكتر ناهيد پيرنظر

  فارسي، برگردان انگليسي  26  26  شيرين دخت دقيقيان
  انگليسي، برگردان فارسي   27  27  )صديق(دانيل تصْديك دكتر 

  فارسي، اقتباس انگليسي  31  30  مؤسسة بن صوي گزارشي از مراسم

  چهره هاي سياسي
  انگليسي، برگردان فارسي   34  35  ژنرال شائول موفاض
  فارسي، برگردان انگليسي  35  36  شهبانو فرح پهلوي
  برگردان انگليسيفارسي،   36  37  شاهزاده رضا پهلوي

  روزنامه نگاران
  فارسي، برگردان انگليسي  37  38  فرنوش رام

  فارسي، خلاصة انگليسي  39  41  منوچهر اميدوار
  فارسي، خلاصة انگليسي  40  43  منشَه امير

  فرهنگ دوستان
  فارسي، برگردان انگليسي  42  49  ژاك ماهفر

  خلاصة انگليسيفارسي،   44  51  )آبرامز(دكتر شيرزاد ابراهيميان 
  فارسي، برگردان انگليسي  45  53  ژرژ هارونيان

  هاپيوست
  انگليسي  48  --   زندگينامه اي كوتاه 

  فارسي و انگليسي  50 -- عكس ها
  





  يادنامة
1387  
  تصرمنون نپروفسور اَ

  

  مقالات و خاطراته اي از گزيد
  به مناسبت نخستين سالگرد درگذشت او

  
  انتشارتاريخ 
  2009فورية 

  تهيه و نشر
  سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا

  
  طرح و نظارت بر اجرا
  ژرژ هارونيان

  عضو داوطلب هيأت مديرة سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا
  

  سردبير
  پيمان اخلاقي

  
  برگردان و اقتباس مطالب

  پيمان اخلاقي
  
  پيمان اخلاقي: طرح جلد و صفحات

  دكتر ناهيد پيرنظر، هدية 1998پروفسور امنون نتصر، حدود سال : عكس روي جلد
  

  .تمامي حقوق محفوظ است. ، سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا2009 ©
   





  يادنامة
1387  

  پروفسور اَمنون نتصر
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  נצר אמנון 'פרופ
)1386 - 1313( 

)5768 – 5694(  
  مقالات و خاطرات ه اي ازگزيد

  او به مناسبت نخستين سالگرد درگذشت
  

  بزرگداشتي به كوشش سازمان فرهنگي ايرانيان يهودي كاليفرنيا
  

.او اختصاص خواهد يافتمنتشر نشدة آثار  ارائةامنون نتصر و  يپژوهشاهداف عوايد حاصله به ادامة 


	Netzer English Composite v01
	Netzer Persian Composite v01_reversed


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /None
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /None
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /None
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /WorkingCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers true
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /None
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /None
  /GrayImageResolution 150
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /None
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /WorkingCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers true
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


